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A QUI 3'ADRE$S CE TRAVAIL ? 



Ajix de"butarits {Hade's 3 aflronter 
les difficulte's de la langtie ka- 
qyle dans 1e but <j'arriver a la 
^prendre et ft la parler, 

C'est dire qt|e ce ■anuel a fits' 
conpM dans an but essentielle- 
■ant pratiques les explications 
d'ordre linguistique spot ausst 
slop? i fifeg que possible ilea no- 
tes gramaticales qui acconpa- 
gnent les texie$ sent presentees 
daqs un ppdrg contestable e t rie 
sent swtout p«s cqapl&tes. Nous 
notjs spiies bornls a 1'essentiel 
et avons aeNw volontairemenf" 
laisse* de c5te\ pour u n second 
fascicule, J'expose^ de certaines 
regies i«portantes. 

Pour la tfne rai son, nous avons 

essays' de guider et alder I'fitu- 
diant par des ewnjices et quelques fionseils vi^nt, en parti culier, 1 'uti- 
lisation d'w rlpfititeur kabyle que nous considers cowe indispensable. 



mrt Te fw^ to twafl que nous reft pr^ais, i! tft tf$e*salre dese fe- 
I ttmmrtrt) !e teb*?ey data 1* b»tf # sftrtdarr Ta prwWtlatlOT, 

e*ercer en ■fie te«p s et I'fflriTfr et la lanowe,, 

-* 

I T fs-f d<WC Mhsm 1 re . 

" d'-ww party d T aro<t utt repftitew (w rMtUrtce) kabyle w 

* et* d^utre part r qve teute Tecture <ro itude s«1t falte a haute yolx . 

. Pour dfiputerr voici la ■e'thbd? prepuce « 
, B f^t^aaJfiJE, awe w «M uoe kabyJe sachant * pew 



d> frafsalst - tOMjeW? laiew person 
0> I * Nrc*ce Preljatnaire* ci -apres ? 

- Rtpftvr ctow Wt kabyle pltfsfeifps felisy apre* awlr $eewte\ e.n 
s'appliquant I pronetrcer ewcteaeot , 

- puis* Swire ptione"ti que writ ce vrvWm, 



Qet exercice ayaqft 4\6 fait pour quelques «qts> se reporter ail Cvrr1'9$ 
verifier, replier a nouveau % s'exercer a distinguer soi a t'oreille, 
les divers sons 5 faire coaparaison avec les aots vus prdcldeamit et 1 e s 
lettres off rant quelques resseiblances entre el les. 



1 Q T A 

1, Se FepOFter soyvent, en fai$ant ces exerciqes aux "Reiarques pour 
guider le pronorjciatfon" qui se trotjvent ci-apP&s 5 

2, Eviter soigneuseient de lire a 1* avarice les corrig6s i on perdrait, 
en grande. partie, le be*ne"fice de ce* exefcipe qui dqit Hre une foriatio n 
de 1'oreille. Perse've'rep ■algri les, difficulty eertaines et inevitables : 
ce travail pre*1 iainaire est ne"cessaire pom* prof iter des lecons suivantes; 

3, II est tree important de se iontrer docile envers son re*pe"titeur et 
de pronqncer coane lui : en Kabylie, suivant les tribus et parfois en- 
tre villages voisins, il existe des variations de lan gage, tint du pointde 
vue de la prononciation que do pqint de vue du vocabulaire. Or chacun est 
genfiraleient tres attacM a son parler, qui est pour lui le seUl bqn. II se- 
rai t tres damageable de tenir a prononcer ce qui est 6crit quand le fipt- 
titeur dit autre chose. Quelques exe«ples ? 

- aqertn'j "dquble de'calitr*", eiploye' aux At-Yiraten, est considere" 
coane iQt iapoli cbez leurs vqisins les At-Katlget 1 at y Ou l'qn dit Tdjelbaj 

- Vest Ufje feaae* se dit tta«et,tut dans eertaines tribtfs et 
tjaaeftut ailTf urs ; 

- de kk tageaaunt et tageaautt, Reagan et IJe«taq> etc... 

8e fier done a s^n re'pe'titeur et apprendre Te dialects du pays ou l'on 
se trouve . 



TBAnscsiprion 



CQNSORNES , YOTr FICHIER <te OOQWOftATlfflj BERBERE r lableae 

cription Kfes consonnes. 2t-6-l950 > 
Qaflet, Le VCRBE KABTU, I, P, X¥ T 

VQYELLES , Le k?byTe n'a quo trots voyelle? fondaawirtalass 

-— — — — 4 i U (U-OU), 

H est a reaarquer que le a le plus frequent en kabjrfe seprononse 
tp&s en avant de la bouche, (tend vers & <k frangals) ? 

taddart , "village * t presque teddert ; 
axgaz, *hansae • 6 . - ergez 
amrar, «corde» : - femrer 

La isuette e n'est trfes souvent qu'un appui vocalique qui apparaft 
ou disparaTt dans W) not suivant les necessities de la prononciatlon, (c e 
qui n l arn*ve jaiwis pour lea trqfs voyslles pleinea a» '» u)> 

alien, "yeus* - alln-is, "sea yeux* 
te$dem, Hlla a fait» - t^edm-it, »elle l*a fait*. 
Influence dgs consorwes eaphatlgues sur la voyelle yalsine ; 
La consqnnie enphatique aapllfie la prsmmei at Ion de flrtte voyelle : 
faltes pnmoncar, par axeiple, et Mipare i : 
adad, Moigt%idudan, »doigts»f 



azaT, "racine", izuran, "racines"; 
amyar, "vieillard* - amrar, "corde"; 
amudin, %alade" - udem, Visage" ; 
itij , "soleil* - abrid , "ohemin" ; 
amrabed, "marabout"; ssebn-a, *ce matin" 

* * f - 

Si l'on desire noter une eiphase de la voyeUe , dans le cas, - asset ra- 
re r - oil elle ne se trouve pas au contact d T une consonne e«phatique, o n le 
fait par l'eiploi d'wj point sous la lettre 5 afnsi e 

abbu, "fianee" (u»ou tendant vers 0); etnac, "douze". 



QUCLQUES REMARQUES POUR GUI DER LA PRONQNCIATION 



1. Bfen reperer pour chaque lettre 

- J'endroit exact ej) elle se prononce ; dents» langue, gorge,,. 

- la ■aniere dont elle se prononce : occlusive* spirante r eaphatique.,. 

Exesples: r est roule* du bout de la langue t si on ne salt pas le 
faire, on y arrivera en repltant avec perseverance, - 
cent fois par jour,- tele tele, de plus en plus vi- 
te> pour duller le bout de la langue; 
ex , : t ura , "«a i nt en an t* $ 

T est grasseyeY -et non roule\- a\ hauteur de la glotte: 

aryui > "3ne*j 
{) est gratto" dans le larynx: a^|a« r "■alspn*; 

q provoque un iouvewnt de l'epi glotte; 
qqiiy *assieds-tq1* j 

» est une contraction du larynx, souvent forte«ent vor 
caUse" a : ceasi , "«on oncle"; 

h est un souffle, avec frqtte«ent centre Us pafois d u 
larynx ? v, anglais head, hand s 
hata r "voila"} 

B s'obtient par un mouvenent dBjNrynx, sarjs souffle a- 
busif : pas de correspondant en frapsaisi 
taRanuJ, "boutique", 

2. s n'a jaiais le son' z come parfois en frangais; 

tasa, *foie n 9 asif T "riviere"'; 
g n'a jawis le son j t tgenni T "del"; vagr/cec'* 

3. L'allonTgewent d T une consonne se note par le dqubleient de cette con- 
sonne: 

azemmur , "olives" ; ass-a , "aujourd'hui" ; azekfca , "d e - 

main". 
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I 'ajlongenent d'une voyelle est rarenent m>te\ Dependant, s'il e n 6- 
tait beaoin, dans le cas d r un all ottoe lent parti culiereaent sensible* o n 
nettrait un accent circonflexe sur la voyelle en questions 

hftyt-it! «le voila la-bas.!» 

4 t Occlusives et spirantes s 

Les lettres franchises b* t» d, k» g^rononce* gue) sont occlusives , 
Chacfne d'elles existe en kabyle *ais a une spirante correspondante q u i 
Sff pronronce ati w$m en droit, -ievres* dents QU palaia,- raais sans qu'il y 
ait femeture cqiplete du canal buccal. Ainsi b spirant se prononce 1 es 
levres entr' ouvertes j dans certaines tribtrs t ou chez certains individual! 
se prondnce aeae v, 

Les consonnes spirantes €tant plus noibreu&es en kabyle, pour lafaci- 
THl-# l r e"criture c*est aqx occlusives que rfous Krttrens tm sfgne, 

Fafre pronQncer t baba, *»on pare"} 
tafaty *i*tir» jr j , 
udei t "visage*; 
akal, "terre"; 
igeflni , "ciel". 

Potrr apprendre a prooeocer ces spirantes, prdnbttoer swecessivewnt % 

5, b (si, difficulty intrqduire Te doigt autre les Torres pourles 
■afntenir entr T ouvertes)» t> t - 3 r d - R, y k - g, g (ne pas* coflfqudre 

g *t y,) \ : ; f- 

d et t deviennent to u fours occlusifs uuand lis start nrfoe'de's de 
n ou 1. Aussi, dans ce cas» pour sinpTifier la transcription, il peut nous 
arriver de supprleer Te point suscrit et d'ecrtre: ta»e|TaTt, tf «rttf| pour 
tanella-t; taaejyant, "petite, jeune". 

De aeaey I'allqngeiwnt d'une spirairte la faisant passer habituelfewnt 
a I'ocelusive, dans ce cas egalenent on Verity 

tabburt ,"porte" pour taBBurt ; jeddi "non grand-pere* pour i e HI; 
akka, "ainsi" pour akRa;' degg-iyfl r *dans la col line" pour defgMril. 

5. Seai-Qccl usiveis : 

Les sons suivants: fs, fc r 8j y dz, appeles semi -occlusifs sont 
note's t ou f, pr j» f * la raison est qu'i] s'agit d*une seute consen- 
ne et non de deu* et qu un pn'ncipe de la transcription veut un settl 5 1- 
gne pour un seul son. C'est pour la mine raison que nous avons adopte*. les 
signes c pour ch r u pour ou, etc.,. 

6, Vglarisatio n_: 

Le s i g n e * P 1al ?® au-aessus d'une consonne indiquew phe- 
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noa&ne appele" valari sation, correspondant approxiaativeaent i w n fur- 
tif accoapagnant U prononciation de ce/tte cwsoniw, que oe v wit par - 
gu tantot avant, tantdt aprfes suivant la position lies VoyaTJas audasauet- 
tes par rapport I cette coflsonne ve*larisee. 

On aura ainsl s 

Y vtflapise" dans ayeibiii^ovSnsV tayyast , "ru- 

che"; eccyel , "travail, eceyl-agi 
•ce travail" , lecyal, •travaux" ; 

q volar! s{ dans tal^imt , "bouGhee" 

ameqran, "grand, age*; 



g spirant v$f arise" dans tayuga, "paire"; aglim, "peau"j 

g occlusif vel arise" dans yugad, "il eut peur" 

tuggict, "petite marmite"; 
k spirant ye" f an so" dans ye#a£er , "il derobe"? 

k ocdtisi f velari se" dans ir£el , "tous " ; nekVi , "nous * ; 
b - p ve"1arisis dans ylbiiass, yippass 

Reppi, "Ifteu" (langaga feainin). 

7, Bien reaarquer que a et y sont das consonnes at nan das voyel 
les: ne pas dire qua y Sgale deux i : 

ua correspond au francais oi de "quoi*. ou de "euate"; 
ya correspond au franca is ilia de "wwilTa". 

Done, de aeae qu'avec les autres consonnes on peut avoir les differen 

tas coabinaisons ; ba, ab, bi , ib, bt» y ub r be, eb, on' aura a*galeaent; 

ua, aw> vi , ia, mi, uv, «e, e«f 

Wt*y*lU J y* ye> eyr 

8, Reaarquer atissi I'iaportance des eaphatiques, Coapafers 

azren , "serpent" et azrem, "boyau*; 

azekka, "demain" et azekka, "tcmbe " ; 

izi , •mouche • et izi , "bile " ; 

fiareb, "protege" et iareb, "fais l'exercice"; 

amder , "g^mis " et ender , "conseille * . 



9. Prononciation feainine speciale a la Grande Kapylie: 

bb passe, k pp -J tabburtMappurt; yenji ^yeppu acebbub ^ aceppub 



EIERCICE 



P EEIIlil BAIEE 



Faire dire a tin kabyle les M»ts suivatltsj les rSpfter, puis les feri- 
ne. 

Cet exercice qui vise uniquewnt Ta formation de l'oreille, la pro- 
nunciation et I'apprentissage d'wfe transcript1»n T ne d«H pasetre appris 
par coeur. 

1. Table, tabouret \ parte* des portes, deux por-es; 
maison , les nai sons, trois njaisonsj les tuiles, fenStre, 
ie mar. 

2. Le chat, la chatte, les chats, les chat tes;3e (Men, 
la chienne, lea chlens, les chienne s; le lapin, la lapi- 
ne, les lapins, les lapines; le coq, la poule, les coqs, 
les poules; le boeuf, la vache, les bceufs, les vaches ; 
le veau, la genisse; le mouton, la brebis, les moutons, 
les bxebis; 1'agneau, l'agnelle, les agneaux, les agnel- 
lesj le bouc, la chevre, les boucs, les chevres ; le che- 
vreau, la chevrette, les chevreaux; un ane, des anes; un 
mulet, des mulets; un pigeon, des pigeons j-une perdrix, 
des perdrix j une abexlle, des abeilles . 
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3. Le gargon, la fille, les gargons, les f illes ; u n 
homme, une fenme, des hommes, des feranes; son pere , s a 
mere; son frere, sa scaur, sea freres, ses sosurs ; son 
grand-pere, sa grsnd-mere ; son oncle paternal, aa tante 
paternelle; son oncle maternel, aa tante maternelle; s a 
belle-fille, ses belles~f illes. 

4. La tete, trois tete s, ma tete, ta tete; un oeil,cteux 
yeux; le nez; la bouche, sa bouche; la langue, les l an- 
gues, sa langue ; une dent (molalre), des molaires ; u n e 
incisive, des ineisives; la salive; le ronton; la jCiie; 
les joues; les sourcilsj les oils ; lea cbeveux; un che- 
veu; le cou; des cous,<des assassinats ) . 

5. L'epaule, lea epaules 5 un bras, deux bras; la main, 
les mains j le dolgt, deux doigts, trpis doigts, quat re 
doigts, cinq doigts, six doigts, Bept doigts, hurt doigts, 
neuf doigts, dix doigts; ongle, les ongles, dix ongles. 

6. Le ccsur, les coeurs ; le ventre, lea ventres jleffcfe, 
les foies; le do3, les doe; la cuisse, les cuisses; 1 a 
jambe, lea jambea ; le pied, les pieds ; un genou, des ge- 
noux, deux genoux; dir orteils. 

7. I&i fcabyle, une kabyle, les kabyles, les fannies k a- 
bylea; un frangais, une frangaise, lea frangais, lesfran- 
gaises; un arabe, une arabe> les arabes, les feSmes ara- 
bes; un livre, des livres ; un papier, des papiers ; uniin- 
firmier ; IMlect.ricite ; un f ourneau ; une auto; la route 
csrrossable . .: 

8. ISi jardin, les jardins ; des legumes ; des f eves ;pom- 
mea de tertfe; navets ; pignons ; aalade ? tomates jpetttepous; 
les fruits; des olives j des figues fraiches ; lea figues 
seches; des. cerises, un cerisier; une orange, dea oran- 
ges ; une prune, des prunes ; un figuier, des figuiers; un 
Olivier, des oliviers ; un chene ; des glands. 

9. Du ble ; de 1'orge; du mais ; du lait ; du beurre ; du 
lait caille; du petit-lait ; cafe; eau ; viande; bouillon; 

8 = . 



couscous; mannitei cousccussiere j feu; grand plat a 
couscous j cuiller; bois; fumee; soleil| piuiej lune,ittas5 
des mois, deux mo is, troj.3 mo is ; annee, des annees, deux 
ans, six ana j jour, des jours, un jour, deux jours, cinq 
jours j printemps ; ete" ; autoame ; hiver ; nuit ; senaine; dx- 
manohef lundi j mardi $ mercredi ; jeudi ; vendredi ; earned! . 

3.0. Conte j magasin ; paradis ; enf er ; 
rouge (masc. sing. -fern, sing.-masc. plur.-fem.pluriel ) | 
bleu - - - - - _ _ _ . 

jaune - -- -- -- - 

noir - - - - - - _ _ 

blanc - -- - 

un ceuf , des os u f a . 



Aii coura de ces exercices <$ Vm a 1 'occasion de voir beaucoup de 
■ots ■asculins *is au ffrinin, il sera utile de voir rapideiftrt, dOTs 1 e 
FICHIER de DOCUJBfUTIQH SERBEfiE les ficfces de nqt^s granati pales s«r 1 e 
fienr e, 533, de 1' anode ]9\9. 



JJEEBcicE F E£ 1 IMI K A t ££ 

xAx C 0 K R I £ H *x* 

1. TTabla, eliursi ; tabburt (tappurt), txbbura, ( tipp- 
ura), snat tebburaj ab£am, i^amen, tlata yeb^saien;, el- 
qermud, ettaq, elnid. 

2. imcic, tameict, imcac, timcacj aqjun/aydi, taqjunt- 
/tsydit, i4jan/iydan, 4 tiqjan/tiydan|i s awtul/agnun, t a w- 
tult/tagnunt, iiftaa/ignan, tiwtal/tignaiij ayazid, taya- 
zit, iyuzsd, tiyuzad j'azger, tafunast, izgaren, tietan/ 
tisita,tifunasin^ agenduz/afiejmi, tsgenduzt/ taeejati); ; 
ikerri/a^erf i, tib^i, akraren/i^erfiyen, ulli ; izimer , 



/abeerajac, tizimert, izimar/izamaren, tizdmarj aqelwac, 
tayat, iqelwaeen, tiyetten.; iyid, tiyidet, iyidenjayyul, 
/elmerkub, iyyal ; aserdun/zzayla, iserdyan/ezzwayfel , it- 
bir, itbirenj tasekkurt, tis^krin; tizizwit, tizizwa. 

3. Aqci c/aqrur/agiaid , taqcict/taqEurt, axrac/iqyar/i- 
gerdan, tullas/tiqoicin/bi£dayin/tiq|'ar j argaz, tamettut, 
irgazen, tilawin/tulawinj baba-s, yeama*-s ; egma-s, wel-£- 
ma-s, atmatn-.is, yessetma-s | jeddi-s, se^i-s/ji3a-s .§, 
eenmi-s, eanmti-s j b^ali-s, b^alti-sj tislit-is, tialatire 
is » 

4.. Aqerru/aqerruy, tlata iqerra/iqerray, aqerru~w/a- 
qerruy^iw, aqerru-k/aqerruy-ik {possesseur masc. ) aqer- 
ru-a/aqerruy-im {posses, tern.. ) ; tit, snat wallen; t i n- 
zert; imi/eqeiaauc , mi-s/aqenEiuc-is $ iles, ilsawen, ils- 
is ; tuymest, tuymasj ugel, uglan; ildayen; tarart j elienk 
lannakj tiniEi ; eccf ar ; scebbub j anzad uqerruj tsmgert ; 
timegrad . 

5. Tsyef, tuyat ; iyil, sin iyallen; af us, if assent a- 
dsd, sin idudan, tlata idudan, rebea iduden, b^emsa idu- 
dan, sej;£a idudan, sebe a idudan, tmanya idudan, ttsea i- 
dudan, eecra idudan} icceri accaren, eecra wacearen. 

6. Ul, ulawenj taeebbut/taeeddist/taeellit/taeettit , 
tieebbad; tasa, taswin; aerur/azagur, ierar ; tayma/t a- 
messat, taymiwin/timessadin; aqej jlr/taqej jirt, iqejj i- 
ren/tiqej jirinj adar, idarren; tagecrirt, tigecrar, snat 
fgecrar ; eecra tf ednin . 

7. Aqbayli, taqbaylit, leqbayel, tiqbayliyin* srumi, 
tarumit, irumyen,tiruH!yin j aerab, taerabt, aeraben/iera- 
ben, taerabin/tierabin; taktabt, tiktabin; elkayed, lek- 
wayed ; afermeli j Trisit'i/t'risit'ik^ takuzint ; tumubil ; a- 
brid ukerrus . 

8. Tibnirt/lepnan, tibnirinj el^edra; ibawenj Ibatata; 
elleft ; llebsel ; cclada ; tumatic/tumatac { pilbanjlfakya/ 
Ifakyat ; azenmur ; lebiif /tibe^sisin ; iniyman/tazartfAebb- 
lenluk, tanebblemlukt ; taccina£» ecpinai; taberquqt, e 1- 
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berquqi tameyrust/taneqlej;, timeyrosin/tineqlin ; tazem- 
raurt, tizenartrin ; tasaf t } abellud. 

9. Irden; timzin ; akbal ; ayefki/akf ay ; u di ; ikkil} 
iyi ; Iqahwa ; amain ; akstm ; aseqqi ; selcsu/ttaeam; tuggi ; 
teaeisvip; timess/leafya ; elpefna/tarbut 1^-leftil j tij- 
yelt/tiflewt/tayenpawt ; isyaren ; abbu; itij ; ageffur/te- 
hwa/lgirra ; aggur ; aggurenj^cehrayen^ain wagguren, telt« 
echur/ tlata wagguren; aseggasj iseggasen, eamayen/ain 
iseggasen, se$>«esmn/se#a iseggasen; ass, ussan, y i $>- 
bass, yumayen/sin wussan, ^ema-eyyam/^enis-eggam ; tafsut ; 
anebdu; leb^rif ; ccetwa; i d f eddurt} elnedd; letnayen; 
ttlata/^lataj larebea j lefyai Bj Ipemea; essebt . 

10* Tamacahuj; \ tananu}; 5 Ipennet ; lpahennama/pjjabenna- 
ma/ljjihennama^ #< 
azeggay, tazeggayt, izeggayen, tizeggayinj 
azegzaw, tazegzawt, izegzasren, tizegzasrin; 
awray, tawyayt , iitj-ayen, tiwraytn? 
aberkan, taberkant, iberkanen, tiberkanin; 
amellal, tamellalt, imellalen, timellalin { 
tamellalt, timellalin. 



Mr*? - WfflL fait §0igr(9ijWiWt . Brill niijair^ rjotre <n«t 

tafcle ft travail ler ?y ? i? an Infqraatew n j| rMtHrice 

Vtt*t la itiM <st c<jn§etTfl de sulvrep«ur vtiflwr les 1 en 
<«n 5 et exerol©?a #¥frft§ i " 

L Aveo le r6p|tttggr , 

- s'il eat capable de lire sa IfJMe* Tail dfrinrer le texte e t r6- 
ffl#M**a W farm* par ptir#, <f'|j^f<i ft«^#sflt pgr T^reillevc'est 
•I ^f^^HWwl* ftxte*- pyis l$iffc*ij<f(ir/ ftjatflte en liaaflt en 

-te tews <m W 1 

- s'll o'eaUws qapatl* de J1pe t le U\te soi-»$»e r tant Men que 
. ial t et JMnyiter a isfpSSterj Iffe tress attentlf 4 la, prgnanciation et #5- 
liayep 4 nMter apres 1«ff W t'e^urageaft I fairs wprwwpt". - $*U n' 9 

Wtpreiid pas* g'aider # la tfad|ctto<i*p«i*f fall** coipfen#?. 

?«, Le second traya.il se fera aeul 3 U s T ag1t d'apprqfondir un peu 1 e 
texte et d 'ltudier les Nqtea flfaMatUales dtti l'accdipagnent. 

3. App.reifdre le texte par ctfftfr * en proiiQngant i haute vtflx ; pwo»la T 
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revenir a son r6p6titeur, 

4, Mops swletatf:' faire* de aatolre a at ant que possible- sans retjar- 
der U texte. les exercices indiques; puis, les (jarriger, suit I l'aide du 
texte r spit a ratde des cQrrtgfs joints. 



xxxxx xxxxx 



JfBEMIEEE LM^OXl 

Rencontre - Politesses. 



- Leeslama-mi (Note grjMaticl) 

- Adig fieppi tselmed ! 

- Amek tellid ? Ma b&ir? 

- Bftir : a fell-am isal el- 

_ /hi 
-Mr ur kem ywf wara? Ma 
c c w ± ? / c / 

- Cweyya... . 
L&emau-II»eh imi oowii 



Sois la bienvemie! 
Berqi! /a/ 

Cowent vas-tu? Bien ? 
Bien; -erci. 

Tu n'as a te plaindre de rien?Vas- 
tu lieux? 
Un peu, 

Qieu aoit loue" de ce que tu a?i1Is 



Mot a mot : 



- Ta sauvegarde ! 

- Fasse Dfeu tu-es-sauvegardee . 

- Cpnaent es-tu? Est-ce avec-(le)-bien ? 

- Avec-bien : que sur-toi interroge le-bien! 

- Esf-ce-que ne-pas t' a-ppis rien ? Est-ce -t|ue c'est-iieux? 

- On -peu ... 

- Louange--a--0ieu puisque nieux ! 



PROVBRBE (a apprendre ) : 



?ban-el^ir itekkes acuffu, 
_ ______ — 



lseslama .itekkes eegga.y d/ Le bonjour enleve labouderje, 

la bienvenue snleve la. fatigue. 

Voir une vari ante du pravefbe cite*, dass'f.D.B. 332,8 Politesse feminine 

Kabyle, p. 25 

Souhaits : A un malade : ik yefk Rebbi ocfa J 

Dieu te donne la guerison! 

(D'une feane a une malade: A m yefk Reppiocfe]) 

VOCABULAtRE: Ma : E?t-oe que? Si. 

emek s Cement? 
imi ; Putsque t 



RE1/LARQUES : / a / 11 n'y a pas en kabyle un unique rapt pour dire "«er- 
ai n t pn 1 'exprriae par \in squhait qui reprend pres- 
que toujours w aot -de la phrase a 1 aijue ? 1 e on repond. - Voir FOB, 332. B » 
Politesse fe«. kab. pp. 10 et 11.- 

/ b / A un hoiwe r on dlrait '< $|f£| a fell-ak i sal elljirj 
/ c / A un home, on dirait s K a ur R, yur uarqf Ha ccwi? 

* 

/ d / Si l'inforaateur change des nqts, les neter ei.apres 
avoir prig C{jRaeil T apprendre de preference come if 
_ _ dit. 

TRAVAIL: 

— Apprendre par coeur ces phrases en b ' appliquant le 
plus soigneuseroent possible a la prononciation; s'ef for- 
cer de les employer sans retard dans les rencontres; 

^..Etudier la NOTE GRAMMATICALE 2T°1 : Affixes de noma. 



N 0 1 A : II est cqnsfill^ pour ces premiers textes, de se qontenter d f une 
eqipre'hension approximative $ peu a peu les regies serqnt expl 1 - 
quaes dans les lemons suivantqs, au far et a nesure que le vqcabulaire s!en- 
richira. 



H 



---- -- Hsi^ firawaticale ). 



B O I 1 P CfBXHllII I C III f[ 



N O T E 1. AFFIXES POSSBSSEFff de NCMS. 



ffs traduisent Tes atfjectifs pqssesstfs francais .lis 
s'accprdent aveo le possesseur et non avec le pqss6de\ 





apr&S noa iermin6 par 


e x e n p 


1 e s : 




con soitne 


v q y e 1 1 e 






iw ; Irxu 


-w 


ul r iw 


tasa— w 










not) coeur 


eon foie 




B. 


Ik | inek 


-k 


ul-ik 
ton coeur 


tasa-k 
tqn foie 




f. 


,im ; .inem 


-ffi 


ton coeur 


taaa-m 
ton foie 






.is ; ines 


-s ■ 


ul-is 
son qoeur 


tasa^-s 
son foie 






enney 


-nney 


ul-enney 
nqtre coeur 


tasa-Bney 
notre foie 




B- 


etmwen 


-nnwen 


ul-ennwen 


tasa-r-rmwen 






ermient ( 




votre coeur 


votre foie 
tasa-nnkent 
votre foie 




f. 


-urgent 


ul-enrifeent 
votre coeur 




B . 


entisen 


-rmeen 


ul>-eiinsen 
leur coeur 


taaa^ansen 
leur foie 




fv 


ennaent 


-rmaent 


ul-ennaent 
Teur cqeur 


taaa-nnaent 
leur foie 


_ 



Autres ex;: arraw-ia "ses enfants* afua-is "sa taint 
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- 

afus-im, "ta aain" i fa gs rr-ira, s te$ mains/ 

arrac-eon^ea,. "IsMrs gar$«sr3' "leur n«j son" ... 



DEVliEME 



yeff-etmeslayt el-leqbayel . 



U langue kabyle. 



Mslen-a ({Tote gram.. 9 ) tla- 
ta Leqbsyel : yiwen d .Agftwaw, 
yiwen d Aeidel, , - 

wayed. d Amlikec . 

Mbataren af-teftilt w-ara t 
yessensen, 

Weqmen-j; af -yiwen wawal ara 
dd-inin. 

Yezwar wemlikec, yenna-3 : 
-Ma yegga lqut ? 

Taftilt ur te£s* ara. 

Yuyal ueidel yenna-y~as : 
-Ma yewwa lqut ? 

Taftilt ur te^s* ara. 

Akken S-yenteq ugawaw, yen- 
na-i-y-as : 
-Ma yeSSa ? 

Taftilt te&si. 

Segg^ass-^enni, ttsmealayt I- 
gawawen ig-mucueen. 



Newwara A. S, (Karzenjt Range]) at/ 



Se rencontrerent trois kaby- 
les 3 1 f un 4wt m zquaoiw, 
le second tin S'idel, 
le trolsi&te trfi ftalikeoh. 

(Tg parierent a qui tfteindralt 
«ne lampe. 

lis devaient seuleoertt pronon- 
cer un mot. 

L'AaT ikech coaaenca et dit: 
tLb aanger est-ij- quit ? / a / 
la laiipa i\e s'^teigntt pas. 
Alors I "Aide! dit r (9n sa langue^; 
-Le Sanger est-11 cult? 
La 1a«pe ne s^teignit pas. 
(handle Zouaoua PFit la parole, 
il df t : 
-Est-ce cult? 

La Taape s'eHeignit. / i) / 
Depths lors^ c'est la languedss 
Zouaoua qui est la plus esti«6e. 

/c/ 
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Mot a mot : 
Sur— la-languf des-Kabyle$. 

Se renQontrerent trqis Kaqylesj l'im c'est un^Zouaoua r Hun c'est un-Ai- 
del i 1 'autre C r est unrAa 11 keen. Ils-se-porterent-de'fi au-sujet— d'une-lam- 
pe r qui 1' eteindra. Ils-firent--cela siip—une parole qu'ils prononce- 
rdnt. Devanga' 1 'Amllkech, il-dft ; Est-ce^que est-cuit le-raanger? La-lan- 
pe ne s f e"teignit pas. En-vint 1'Aidel il-dit— a-cela; Estrpe-que est-cuit 
1 e -Banger? La- lanpe 1 ne s'Steignit pas, Comme il-prenait-la-parole le-Zoua- 
oua, il'dit->aTcela; Est-ce-qu 4 il-est-cuit ? La-laape s'eteignit. 

l|)epuis--ce-j'our— la c'estTle-parler des-Zouaoua qui— est-ce'lebre. 



PROVERBS a apprendre : 

C h a c u n dit 



|Ikul-wa yeq<jar 4 xbawn-iw ig-eJeDtoan 
"Ce sont pies fives qui cuisent (facilementj 



M&TjI-tamurt tefirez imawlan-:is~"| 



Ghaque pays protege ses habitants. (Pour cbacun son pays est 1 e 

meilleur) 

$ouha.lts : A quelqu'uri qui travaille : 
Refcb-i- adiein.1 Que Dieu aide! 



VOCABOLAIRI! : yef,ye?t,.a£ Sur T pour,. .(Note grai^nat. 4) 
yiwen, femsyiwet un T une(Note Sr. 8) 

agawaw : homme des Igawawen : 

igawawen : habitants de la region de Grande K a- 

bylie qui coaprend les tribus; 

At Yarjni, At Hasif, At Bueekkaq, Atbu- 

drar,At »angellat T At tettaf, tab 11, -At' Bu Yusef. 
amlifeec thonne ' de la tribq des At nli- 

kec t versant 3ud du Djurdjura, 
a&idel ; homae de la tribti des At ci del , Sud 

du Djurdjura, rive dr. de Souanai. 
wayed. feo:tayed pi .aiwiyad. pi .f stiyad 

Hautre, un autre; 
d s c'est (Note Graa. 6) 

taftilt awu teftilt pl.tiftilin aeche d e 

laapej par extension t laape; 
yessensen du verbe ssens qui n'est pas coapris 

partout dans le sens d"^teindre ,, j di- 
re alors yes$e|siri T du v. ssefcsi ; 



1? 



ssens signifie aussi "he'berger pour la nuit* et "fai- 

re de'senf ler" 5 
awal,anni wawal* pi. iwalen s paro1e y isotj le sin- 

gulier a souvent le sens colleptif? 
elqut i noutriturei de'signe la nottrriture substantiek 
le ; couscous r galette, yi affile. 11 ne vien - 
drait a I'ideY de personne d'appeler Iqut 
akken : cQni«e ? ainsi 5 des fruit s y gSteaux. 

ameslay , arm ? umeslay pi . \ ime slayen , parol e 5 
tameslayt ; ; langage, langue; 
ibawen^pl . de ibiw : feves? 

imawlan, annex iimawlan : parents., p§re et mare 5 pro- 
prietaires; icij habitants. 

RBMRQTJES : /a/ Pour coaprendre cette petite histoire y il faut savpir 
^j«e le verbe qui signifie etre eg It presentecfes 
differences dialectales dans ces troistribuss 
les iws disent e§g, yetjga, 
les autress ew, yewa* 
les derniers! elE, yeoba, - 

fb/ La prononciation des deux pb provoque un brusquesouf- 
fle d'air qui est cense* eteindre la lampe, 

hi II est piquant de reinarquer que la conclusion variese- 
lon Torigiiie du narrateur : nous Pavons entendu raconter d'une fagon tout 
a fait identique par un amlikech qui poncluait avec la mSnie assurances 
-Vous voyez que e'est la langue des Ami i kech qui est la plus belle! 

TRAVAIL: „ 

- Apprendre le texte par coeur ; 

- Theme d' imitation (a faire de memoire apres l'e- 
tude du texte : 

Son langage ; mon langage ; ton langage ; leur langage .- 
Leur lampe ne s'eteignit pas. -Ma lampe s'est eteinte 
Coament la lampe s'est-elle eteinte?- 'Notre nourriture , 
S&t-ce qu'elle est cuite? - Est-ce que trois kabyles se 
rencontrerent ? 

- Dire le genre et le nombre des noms suivants : 
tameslayt - leqbayel - agawaw - aeidgl - amlikec 
awal - taftilt - ass - elqut - igawawen 

— lJtudier la Note Grammatioale N 9 ; Conjugaison; 

- Refaire de memoire les deux con jugai sons : eyliy 
et hedmey et se corriger en verifiant soigneusgnent la 
place des muettes ; 
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. _ -._ ... Note QPanmaticale 2 

- Conjuguer mlaley, "j 'ai rencontre"; 

ssensey* "j'ai eteint " (Si dans votre 
region on dit sselj-siy pour "j 'ai eteint", conjuguez 
sse^siy)? 

zwarev, "j'ai devance"; 

- Prendre quelques mots sous la dictee d'un kabyle, 
(explication d'un mot, d^but d'une histoire, etc.,...) 



HOTS S C B A E. Jl 1. T I C JR.XE S 

N 0 T 2 2 . PRCHTCMS POSSESSIFS. ISOI^S . 





nekk / nekkini 


noi 


D, 
f, 


keep / keppini 
kemm / kemndni 


tot 


m. 
f. 


ne££a 
ne££at 


lMi 
elle 


B. 

f. 


t 

ne'&i, nufei 
hekkenti 


nous 


i. 

f. 


kunwi 
kunnemti 


YQUS 


1. 
f. 


nitni, nutni 
nitenti, nutenti 


'eux 
elles 



Bxemples : 

riekk, runey * not, je suvs alia 
ne£};a, ur irun ara : liii il 
n*est pas parti. 
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■; ; IK5HECTS. 





iyi 


yi 


i a iol 


iyi 


yi 


. -1 »y Iffl 




.v 

&K 


E 


5 a t o i 






: te y tot 


fi 


am 


m 


s - - 


item 


tern 


* - 




as 


3 


: a Tui.a eTfe ' 


»»% 


$ : 


... •: le, lui 










# 






ay 


Y 




ay 




; nous 




awen 


wen 


fi vows 


I, iKen 


fen 


5 VOUS 


f, 


skent 


Kent 


» _. _ 
i 


f i Apt ; 


4ent 


v oo s 


■» 


asen 


sen 


t a 


a, iten 


ten 


! les, eu* 


'■ fv 


asent 


sent 


! a elles 


fvitent 


tent 


s - , eltes 



Q»f prqwais $e plaoent tatrtot jjpHa Ifr verbe, tantot ayairti 
Us sort attire's devant Te verbe par la pTuspart des wts ou particules 
n^gatifs, jntert^Btif^ cotijonctifi, rolatlfs. Exe»ple<$i 

- Part feule native >.; vcr as ye^dinj ars lljir : t] ne >vl a pa s 

fait de bien; 
ur t ye^dim ara : 0 ne }h pas fait 3 
ur as-t yel^dim btb i il ne le lui a 

pas' f a it? 

- Particules du futur, ad, ara / voir Note Graitaaticale 10 / 

ad ps ye£dem el&ir ( on ? a s ye^dem 

elixir)': il luf fera' du bient 
a t y e^dem i i] le fera J 
,« ad as~t ye^den^ {on: a s-t ye£dem);il 

le lui feraj 

- Particules d'inten$ite\ actuality la T ar /v. Note, 6r. }k J 

I s as i^eddem ecce'vl-is : il.estentrain 

tfe Tff fat re son travail 
la t %eddem : 11 est en trail? de le faire; 
la m eq^areyt je skH en train dfe te dire; 

- La pi Apart des Mis interro^itifs, eotijonetlfs-, etc, , > . cone aiek/cw- 

•enf \ i»i 'puisque*; 'acivf^* jp«iirHivol * ; ■ ayre'r^ ■pourquoi » ; '*W'W>* * i 
anida,*oi»* ; whi+VaBf ? Mi**"! qui" 1 
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acmi t ye^dem? Pourquoi V a-4-il faitl 
acu s te^dem? Que lui a-t-elle fait 1 ? • 
tajts wpendatrt n 1 ^ 



Note flranroiaticale 



aura : 

eela-jjater yesra-rt ; Parce qu'il Pa vu? 

ma yefla-yas : Lui a-t-tl dbnne?/ou/ s'il 1 ul a dontr€f 

alarama nniy-as : jusqu'a ce que je lui dise. 

Dans'. I es autres cas, Je prqno* e st pi ace* nonaaleaent apres le verb*; 

iijedm-as el^ir t !1 hi a fait du bien ; 
iljedm-at t W Va farti 

ijjedm-as-t 5. 11 le lui a fait; 
tedm-it I Fais-le; 

pall-ass d]jeddm-it i II le fait toujours. 

• ' . • Atf .tii, 

NOTE 4. PROPOSITIONS { on mots en faisant f oncTtion) 
V 0 \ c i 1 e s principales: 



- - - ------ 





S'enploie avec 


prBnons 




1 

am 


Pr on obis i soles, 
v. Note Gra». ? 
Pron. iso). N6 2 




a, pour, quant a 
cosine 


Yef,yeff,af,f 


Affixes indirects 
NG3 


m- 


sur t poor 


ger 

daa«,a-eddaw 






entre r paret ,h 
au-dessous de 


nn.ig', s-ennig 
def t ir, a-defir 
z-dat 

de$, clegs* g*di 
seg,segg,-, si • 
Yer,er,ar 


Affixes de pre"p. 
. . JG 5 


deg- 
seg- 


au-dessus de 
derriere 
devant 
en-j dans 

de, en passant par 
a, vers 



note or arnnat 1 ca l e o 
et o 


S'emploie a ye c 


devant 
pronons 




yur, ur 


affixes de propers. 




cnez 


a 




yis- 


avec, au mo yen de 


d* yak* d 




yid- 


avec, en compagnie de 



NOTE 5- PBOKOMS AFFIXES de PROPOSITIONS . 



Neuf de ces prepositions s'emploient avec les affixes pronominaux sui- 
vants qui different ISgerement des pronoras regimes iodirects; 

Trois autres : fell-, gar-., ddan- s'enploient avec Te pronoa regime 

indirect. 





i 


Ex . : ©yr-i , 


yis-^i 


edg-i 


m. 
f. 


k 
m 


yer-k 
eyr-em 


yiss-ek 
yiss-em 


edg-ek > dekk 
edg-em 


m. 
f. 


s 

ney 

wen 
n 

kent 


yer-s 
yer-ney 
yer-wen 
yer-kent 


yiss-s yiss 
yis-ney 
yis-wen 
yis-^kent 


deg-s 
de^-n§y 
deg-wen 
deg-kent > dekkent 


m. 

■p 
- • 


sen 
sent 


yer-sen 
yer-senl 


yis-sen 
yis-sent 


deg-s en 
deg-sent 



wehd- , wehhed- signifiant "... s,eul" s^emploie avec 
ces affixes : wend-i,;"laoi seul * ; wend-em, ,'tol 
seule"; wenned-sen, "eux seuls" 



NOTE 6 . PiRTICULE DEMONSTRATIVE D 

Cette particule signifie : c'est} ce sont; c'e*tait; ce sera.., 
El 1 e ne modi f i e pas Te'non qui la , suit: 
d aqcic : c T est un gargpn d irgazen : ce sent des horames 

d essuq : c'est le marche" 

Oevant un nop fSminin commensaflt par t^,il y a modification du 
d par assimilation' : d + t> tj ou tt suivant les regions : 
JJaqcict, ttaqcict, "c'est une fille"; ^ilavin, ttilawin,"ce sont des 

* femmesv 
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-w- — - Notes firannat i cal es 

5 Ms -7- 

HOTS 5 Ms TABLEAU HBCAPITULATIF : JRONCMS PERSOHU|3LS 







de pr6pt>- 


de yerbes 


i soles 


aff, de rots 


s it ion. 


in directs 


u 1 r e c t s 


nekk, nekkini 


*/iw/inu 


i 






kepp, keppini 




k 


ak 


k /ik 


keim, kenmini 


m/im/inem 


m 


am 


kern / ikem 


nejja 


s/xsjines 


s 


as 


t /it 


ne£j;at 








* In 


nekni , nukni 


ennev 


ney 


ay 


ay 


nekkenti 


entey 








kunwi 


ennwen 


wen 


awen 


£en/lk*en 


kunnemti 


ennkent 


kent 


akent 


kant/ikent 


riitni,matni 


ennsen 


sen 


asen 


ten /iten 


nitanti 


ennsent 


sent 


asent 


tent/itent 



N 0 T_E_ 7. AFFIXES DEMQNSTBATIFS . 

lis correspondent aux adjectifs denonstratrfs frangais, 
pour indiquer la prpxiiaite: a; agi; aki ; 

un objet e'loigne nais visible: ani|i» ihin; inna ; 
un objet e'loigne", invisible ou de"ja nentionne': enni : 

aqcic-a : ce garson-ci 

aqcic-inna : ce gar 5011 que je vois la-bas 

aqcic-enni : ce garcon dont nous ayons parle 
ass-enni i ce jour-la , ti 



NOTE 7tis. RUFTOEE d* HIATUS . . 

Quand djttc voyelles se suivent, il est tres rare, enkahyle, 
qu'on laisse se produiW l'hjatus. Plusieurs solutions de rupture^hiatus 
se pre" sent ent : 
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Notes Grawat-icales 7bis - 8 — - — 

a*- Eli sign . Darts ce cas T la premiere des deux voyelles n'est pas pronon- 
ceV: 

ur iwal a ara c il n'a pas vuj 
ur term* ara : elle n'a pas dit; 

Certaines fligions ne se font que si Te dfibit d'e'lo'ctrtfdn est rapide ; 
eel a varie aussi aVet les trjbifs % les At Hanpllai, par exesipTe r; en font 
plus que les At eisi» On pouira done dire; 

ur ssiny ar a aljljam-ik ; je ne connais pas ta ma i son, o u 

ur ssiny ara aij]jam-ik ; 
Voir aussi, dalrs la 7 e Le T gon s tamment ma tegr a , iw.tmi? 

.9 

on pourrait dire : tamment ma tegra^ iwimi? 

b. - Passage de i a y , de u aw : Ex en pies: 

i-*ynisi pour i-inisi, au herisson; 
i-wqerru pour i-uqerru, pour la tetei 

c. - y intercale" eritre les deux voyelles : 

ttabla-y-agi V cette table* yeyli-y-as J il Tut est ttinbS; 

yenna^y^as » il Tui di t j elftu-y-as s-leaqel :nfinage-le ; 

— Oertains cas de rupture d' hiatus peuvent varier selon les tribus :ain- 
si, a la negation, on aura - . • 

- At Kan ge 11 at : ur 3-yus 1 ara : il n T est pas arrival 

- At f isi i ur 3-yusi-y-<ara 

- At tebbas : ur 2-yusi-w-ara 

NOTE 8, AHHBXIOH DTJ WML . 

- i t n i jt.fl m i i ... . . i ;. i i 

;C'||t tme nodificatlon que subit la voyelle initials d*uri non dans 
ceFtaines^rcoti^tantes. Pour un noin fe*minin r il s'agit de la voyelle sui- 
vant le t initial. 

Nous etudierons plus tard le detail des regies de 1' annexion. Voj- 
ei aeulenetit quefques cas 06 cette flodifi cation a lieu | 

a.- Quaiid le rfon est suiet et place* apres le verbe : 

yella wewtul : il y a un lapin 
tells tmettut : il 6\a\t uoe fe»»e,..- 
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— :—...„-...„.............,....... „_ u$t e5 8ra«Mie#8 8-9 

b^- Ovarii le mm est pr&e'tfe' ifune preposition, (v. Note 6r, *) 

s~etsennanin : am #Mpiiws 

d-yewtal % en co»pagnie p>s IU>1ns; 

ferbaet f awe Je gVou^e { d * t passe a $ ou tt) 

c»- Apres les nous de noabre : 

yiwen weqcic s un gaf joWf 

snat teqcioin : deux fillest 
d<- Quand le no* est .co«i>le'«ent dfterainatif. 00 a al'ors un? forte dtyaie- 
•fcl©^ ira^yTM'Veqf-or^ey'' dwit •<» 'v#Ta Its' regies plus tard t 

isyaren obeqeio t le bo/Is du gar^<wr| 

leilu ggiles ; la douceur de la Tarrguef 

taqbuot uyeflci s tin pot de lait? 

cwit "frfiaman : un peu d'eauf 

aqeyru izjmer , : la tete de I'agneau; 

N 0 T E 9. CQNJU5AIS0N du VBBBE . 

Cette conjugaison est unique pour tous les verbes kabyles, a 
tous les 4e«ps, line seule exception * le prfiterlt des verbes dits verbes d? 
qualite" : voir plus loin> Ngte 17, 



je .... 


— .— y 


ou ey 


eyliy 




tu ... 


t— d 


- te ed 


teylid 


t^edifted 


xl • 




- ye— 


yeyli 


je^dem 


elle.. 




- te 


teyli 


te^dent- 


nous , . 




- ne--- 


neyli 


neljdem 


vou3(m) 




— te™~~em. 


teyliHi 


tljedaiem 


- if) 




— tfi" ■— CjBlt 


teylimt 


t^edmemt 


ils .. 




— ——.-en 


eylin 


b^edmen 


elles . 


. — nt 


-— -ent 


eylint 


^edment 



Remarque: Coaae nous I'avons ddjl vu , le kabyle a seuleieW 
trqis vfyelles if a> 5 , u, L' e ttftt est unjqueieBt un ap^ 
puf ppuV" la prononciations On ne le iet qt)e loV'squ'Ml est TrSwssafreet il 
se displace eonstawent suivant les besoins. Reaarquez-le dans la cwj uni- 
son du verbe ci-de$SHwet}de« ; vous pouwr cowstater airesi que t pal* 'pjm- 
pie, IjeArtr, t^edan' sont impossible s a proBOncer* 



— CONJttJAISON de l'HJPfetATIF. Et» kabyle, I Mmp^ratif rt'a que la P 
personne, sfngulier et pluriel : 

Sing. cotDuun i —- efy&ew. : traVaille e yU- : tpmbe 
Plurie? masc: ~ _t &edmet: travaillez eylxt to»be2 
fen.? — -mt ^edmetnt - eylxmt 

— PR^PIXB de.la TROISllME F5RS0ENE singula er ma sc. 
Quand aura-t-on y ou i ? 

- On a prefixe y devant deux consonnes conse'cutlyes ou une con Son- 
ne longue : 

yeljdem ; yenna ; 

- On a prefixe i devant une seule consonne r quelle soit suivie d'u- 
ne voyelle pleine ou d* une muette ; 

ibeddel j iban ; irun ; iga ; 
Comparer yeljdem et i^edm-it : ceci est du au defacement de la 
muette occasionne" par la voyelle i du promra complement direct affixe". 

- De plus, on a y devant une voyelle : . 

yas-efa ; yufa ; adyini . 



TEOI ff±£lCE XX ^ Oil 



Inisi d-yewtal . 



Le herisson et les lapins. 



Yella wewtul yaK e££erba£"t= 
is, d dulse In akken. 

Inisi yettabae-iten z-def- 
fir. 

Mi g-qerreb yer-sen, 
iteqqs-iten s-et sennanin-i s . 

SSy-a w-essya regglen /b/ 
fell-as : inisi yeccen . 

Yenna^y-asn i-yewtal : 
-^cirni tregglem f ell-i ? 

NNan-as : > 
-Ulamk axa neddu yid-ek : 
mi ct-qerrbed yeT-riey, 
ad ay teqqsed : 
treggid-ay /c/ gar-aney ' 
neoii, ur entedd u ara 
yid-ek J 

Bnadem iweeren, 
tbaeadn-as medden. 



1 1 y avait un lapin / a / et s a 
bande qui alT'aient de compagnie, 

Un herisson les suiyait par der- 
riere. 

Quand il s'approchait d ?e u x, 
il les piquaitde ses Spines. 

De toutes parts on le fuyatt. 
Le berisson en M fache. 

II dit aux lapins: 
-Pourquoi vous sauvez-yotis denoi? 

lis lui re"pondirent : 
-Pas aioyen duller aVec toi: 
quand tu-t'approches de nous, 
tu nous piques: 

tu raets. la brouiTle entre nous: 
nous, nous n 1 irons pas 
avec toi .' 
Un bonne oe'chant , 
les gens s'eloignent de . lui. 



Mot a mot : '{.e-hirisson avec--les-lapins.- Etait un-lapin enseuble 
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avec-ime-cospagnie— a-lui ils-faisaient-groupe ensemble. 
Un-heVisson sui vait— eux par— derriere. -Lbrs "qxt 1 - - i 1 -a ppr ocha 1 1 vers—eux 
i 1 -pique — eux avec— les~piquants—de-lui ..Par— ici et— par— ici ils-se-sau- 
Vaient par-rapport-a— lui , 

Le-he"risson Otait-facbe'. Il-dit— a-eux aux— lapins: Qu'est-ce-pour-quoi 
vous-fuyez par-rappprt-a--«ol ? 

Ils-dirent— a-lui : Pas-toyen que-dOsorniais nous-allons avec--toi; quand 
te-voi la— tu-approches vers— nous, tu nous piqueras; tu-brouilles-nous en- 
tre— nous. Nous, nous n' irons pas avec— tpi. 

Un-botame difficile, s T e"loigne»it"de-lui les-gens. 



PROVERBES . 

yffi f lehna t a w a n t ; 
CCyel d .izem: mi-t-tb^edmed 
d a w t u 1 . 



Nieux vaut la paix que I'^bondance. 
Le travail est un lion; quand t u 
1' as fait, c'est un lapin. 



Souhalt : A quelqu'un qui se trouve dans une situation difficile, dans 
le besoin: 

Adibeddel Rebbi tagnij; ! Que Dieu change la situation! 
— j_ „ 

YWAEULATBE . 

d, yaK d : avec, en compagirie de... v. Notes 6r. 4 et 8b 

awtul (ami.wewtul)pl. iwtal(an.yewtal): lapim, lieyre; 

fem.s. tswttilt(an.tewtult ) pi. tiwtal : lapine, hase; 
tarbaet (an.tarbaet )p1tlrebbue (aja . trelibue ) rgroupe, bande; 
deffir, z-deffir : derriere. Ici employe en maniere d'adverbejl'est 
aussi en fonction de proposition, v. Notes GfV 4 et 8b. 
s : avec, au moyen de. .. V. Notes Gr. 4 et 8b, 
tisennanin, ( an.tsennanin) fem.pl. de asennan,isennanen 
sing. : tasennant ; 
asennsn : Opine, piquant tasennant : petite Opine; ici le femi- 
nin fournit le diminutif, - v. FOB 533 Nob, genre, 
ssy-a w-essy-a t de-ci de-la ion recqnnart si proposition et 

a dOntonstratif ; 

fell- : sur T pour: forie spOciale de la proposition ref avec proness; 
yid- : avec, et - ... . d 
gar- : entre, par pi - ... . ger - 

i : a , pour: v.N.G. 4 » 
acimi : ppurquoi 1 
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ulsmek : i) n'y a pas move* (il n'y a pas de comment) 
"bnadem , ou : bunadem i un homey W hunain; - mot a mot: ben-Adan, 

f lis d' Adam} 

medden : les gensj souvent : les Strangers, par opposition aux gens de 

la f a m i 1 1 e; 

lehna : la paix, tranquill it© ; 

ocvel : le travail, Remarquer le defacement de la muette dans : 

cceyl-iDi. Plur.: lecyalj 
izem, (ann, yizem), pi. izmawen : lion : signifie ici s quel- 

que chose qui effraie, qu*on redoute; symbolise parfdisl'hom- 

me ideal : qui se fait craindre de tous. 

BEM4HQUSS : I a J mot a mot : il 6tait un lapin; 

/ b /regglen vient du yerbe erwel : s'enfuir ; 

/c /treggid vient du verbe erwi : brouiller r mfilanger, 

TRAVAIL : 

-Apprendre le texte par coeur.-v-.JJota ci-dessous. 
.- Relever les nojis a 1' annexion et dire pourquoi xls 
sont a. 1* annexion, 

- Met tie le texte au feminin : Tinisii; fewtal... 

v.oir le fern, de-ne'&ni, note gr. 2; 

- Con-juguer les verbe s ddukel (ddukley ..») 

•qerreb (qerrbey . .„ ) 
eqqes (eqqsey • • • ) 

- TH&ME d • IMITiTION a traduire de raemoire spres Ve- 

tude du texte : 

Le hlrisspn suit le lapin par derriere.— - Je me suis approche de lui» — 
11 me pique avec ses epines,--- Je suis fieheeV" - Elles se sont fachees.- 
Le her is son dit au lapin : pourquoi t'es-tu sauve de moi? — - II m'a lais- 
si tout seul.— II n*y a pas mo-yen que j r aille avec lui.--- Quandil s'ap- 
prqche de moi\ il me pique.--- Moi-, je nMrai pas aVec toi.--- Toi, t u 
n'iras pas avec lui. 

NOT A. Avant d 1 apprendre par coeur^ re*petez longuement, phrase par phra- 
se, avec l'informateur, Veille2 a Iter les mots qui se di$entai- 
semble, sans les se"parer comaie on est oblige" de le fairs en ecrivant. Ain- 
si, dites -: 

yalejterbastis . . . ddukkelnakken ;.. iteqqsiten setsetmaninis.. 
Be plus, si vous avez de grandes difficulty de prononciation, il 
vaut mieux ne pas apprendre absolument tout le texte que de vouloir tout 
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apprewdre en pronongant nal. Les lawwises habitudes sont df ff iciles apef- 
dre. 



Dialogue 



Ism-im ? 
Werdeyya , 

Anida tzedved? Ur ssiny a- 
r a abJ^am-im. * 
Ab^ljam-iw s-eddaw-webrid, ' 
di-tterf en-taddart. 
Semm^-iyi , /N. G.5 / ur ef hi- 
my ara. 

J/telmi dd-usiy yeT-etmxxrt 
1-leqbayel . 

Ur ssirry a^a taqbaylit. 
Tebyid ad iyi tesnefded? 
YirbenJ a a es&ef dey : 
taqbayl.it teshel. 
Fekk , „uf iy-^/'S. G. 3/teweer . 
Ur fagad, afuyaled a sai- 
ned. 

Akken neqqar : tasetfcataselfca 
atmed taffa. 

Amek ? eiwd-as s-leaqel, 
di— leenaya^a . 



Content t'appel les-tu? 
Ouardia, 

Oti habites-tu? je ne connais pas 
la liaison. 

Ha maison est en-dessous duchemin, 
stir le bord du village* 
Excuse -moi, je nec o m p r e n d s 
P a s . 

II n^y a pas longtefcps que je sflis 

arrivee en Kabylie. 

Je ne Sais pas le kabyle. 

Veux-tu ai'apprendre? 

Volontiers> je t T apprendrai : 

le kabyle est facile. 

Moi, je le trouve difficile. 

N 1 a f e pas peur; tu arriyeras a sa* 

voir: 

comae nous disonsj branche parbrart- 

che, le tas grandit. 

Cement? r6pe\e doucenent, j e te 

pfie. 
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Branche par branche, le tas grandit; 
qu r nous disons encore: brindille a 
brindille l 1 oi seat) fait son nid : 
unique est leur signification ( 1 e 
sens est le oieine) . 
Dieu te parddnne* (Voila qui estjti- 
dicieux) ; qu 1 II te garde ce que t u 
as /corane famille/. J' arrive rai asa- 
voir, s'il pMt a Dieu. 



VOCABDLAIHE. 

anida : ou /affimatif et interrogatif, sans nouvenent/ ; 

aVec Bouvement : s-ani : s-ani la tlennud? ouvas-tu? 

ansi- : ansi 3-ekkid? d'ou sors-tu? 
ab^am, ( annex, weljljam: pi. ibJjamen / yeljhamen : m a i son; 
fem. dimin. taljljamt, tib^amin : chaibrc; 
Nota: "la aaison d'une fernine" , ( abJjam-is , ah^am-im, a^- 
Ijam-iw) dSsigne toujdurs celle ou elle est marieej si la feme 
e*tait chez son p&re, il faudrait lui dire ; ajjljam em-b 8- 
ba-m, ou aJj]jam-ennwen . 
abrid, (annex, we, pi. iberdan, arm. i ) : c h e i i n ; 

abrid signifie aussi "fois" : sin iberdan :deuxfoi$ ; 
efterf : bord^ cote", bout, extremite ; 

taddart, (an. ta , pi. tuddar, tudrin ) : v i 1 1 a g e ? 
melmi : quand? habituellenent interrogatif; ici, specialetent, signifie : 

.. .. il n 1 y a pas longtenps; 
tamurt, (8nn. tmurt,'pl. timura): pays, terre, terrain : 

adruney yer-etmurt : i*»raf au pays ; 

zzenzey tamurt : j'ai vendu de la terre ; 
ta sett a, (annex.: tgetta, pi. tisedwin): branche d'arbre ; 
taffa :tas(de bo is) (annex.: taffa); 

s-leaqel : lentenent, douce«ent : «ot a-sot : avec rafson, intelligence; 
dayen, diyen, day ' encore, de nouveau ; 
azemzum, (an. u): brindille; 

afru^, (annex.: wefrub,, pi. ifralj, yefralj ) : oiseau, poussin ; 
eleecc, (pi. leecuc) : nid; 

lmeena : sens, signification; - ne pas confondre avec: 

lameena : n a i s ; ni avec lamana : d e p 5t confie"; 
ayen : ce que, ce qui; - quelquefois, interrogatif : pourfluoi? 



- Tasetta taseifca, a£medta£a ; 

ney neqqar dayen : azemzum 

s azemzum, afrulj achgleeccss 

is : y i w e t 

elmeena-nnsen . 
t- A m yeefu Rebbi ! inerz — 

am ayen teseidi 
Aduyaley adissiney, 

n ca LLeh.! 
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Vogabulaire (Suite) 

PKMS FEipNINS. H est i B pottant de s'habituer, As le debut a 
... prononcer convenablement les prions. Voici\ pour 

y aider, jme transcription de quelques pi-Urns couranis. 
£eya Baheyya Cabna Behbeyya Fadma Fatima 
Ferrup* Fetta ftemmama fiureyya Jejisa Ljazya 
Lpuher Malha Weleezz MessgeS Nura Newwara 
Ynima ^eeSeyya Saliha Tawes Taseedit Zahya' 
Zebra ZZuhra fel^eyya eini 

de FAMILLB. . Ghsqoe. indfvidii est asse* souvent connusous deux 

ou trois nons diffe*rents, ce qui cause pour lesnon- 
kabyles une grande difficulty : 

II y a le non de fa»ille, epploye" au village: 
Fsdmf At eMbprek ; 

II y a le nekwa ou non de 1'fitat civil : parfois 11 ressenble au 
iron, de la famlle, parfois en est tout different. Souvent les vieillardset 
les feiraes ne le connaissent neae pas, surtout sMl s'agit de tiers- 

Enfin, tres souvent, au village, on dfeigtie cnaque individu en'ajou- 
tant a son pre"non le non de son pere ; Fadma n-eemer 

— «... ,— a 

TRAVAIL: 

- Apprendre le texte, specialement les provefbes e t 
-les souhaits qui s'y tro^vent ; 

- Relever les prepositions qui se trouvent danscetex- 

- Relever les pronoas complements de verbes te. 
at dire s'ils sont directs ou indirects ; remarquer 

leur place quand le verbe est au.futur; 

- Conjuguer ezdey au preterit et au f utur ,• 

aduyaley sdissiney, 
. ad as semmneY, "je lui pardonaerai » ; 

- JDtudier 1'APERpU FUR LE VERBS, note gransbaticale 11 
et laxre les exsrcices indiques a la suite ; 

- Theme d ' imitation : 

J'haWte en dessous du chemin.— II ne;connaTt pas ma mi son.--- Excuse- 
la : elle ne conprend pas.-- Elle ne sait pas le kabyle.— Pourquoi n e 
sait-il pas le kabyle?— II n'y a pas longteaps qu'elle est arrive'e en Ka- 
bylie.— Je vettx t y apprendr« le kabyle,— Qu est I'oiseau?— II estdans 
son nid.— Hoi, je trouve le kabyle difficile.— Hoi, je le trouve faci- 

1 e > 
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NOTES -G R A M M A T I C A L E S . 



N 0 T E 10 . AFERpU sur le VERBE KABYLE. 
I_e Verbe Kabyle comprend : 

a/ Deux impSratifs : 1' i*pe*ratjf simple : awi^ "emporte"; c'est 1 u i 
qui sert a designer le verbe car i.T n'y a pas d ' impSraH- f ; J ' mP.w fci 

l'imperatif iaterrsif ! ttavi, "emporte habituelle- 
meat" /emporte plusieurs fois* ; c'est toujours lii} qui sert a l'imperatif 
negatif : ur ttav 1 ara f "n'emparte pas", -cf, Note Gr. 13 ; 

b/ Deux aoristes : l'artion ou l'etat qu'ils expriment ne sont pas pre- 
cisds dans le temps? ils peuyent done s'employer poyr le passei, le present 
oil le futur : ce sera le contexte, ou des parti cules jointes au verbeou me - - 
me un adverbe de temps qui indiqueront qu 1 i 1 s'agit d'yn passe, d'un p r 6- 
sent ou d'un futur : 

aoriste simple : yavi, "il emporte","qu' il empbr- 
te" ; son emploi le plus frequent, avec certaines particules, -ad, ara,..- 
fourrn't le futur : v. Note Gr. 11; 

aoriste intensif : yetjtawi , "il emporte toujours", 
"il emporte habituellement, souvent"; c'est toujours Jul qui sert pour 1 e 
futur negatif : v. Note Sr. 13 : ur yejtaw 1 ara, "11 n'empbrtera pas" ; 

c/ Le prdt^rit , qui exprime general ement un sens pass! s'il s'agit d'u- 
ne action, present quand \] s'agit d'un Stat: 

yeb'fji, "il a emporte"; yehlek, "il est malade" r "il 6t ait malade"; 

d/ Le nom verbal : nom abstrait indiquant faction ou 1 'Stat exprim a" s 
par le verbe; peut s'employer avec lui pour en renforcer le sens : 

aggay yeb*6i-t, "pour ce qui e.st d'emporter T il l'a empbrtS" i 1 l'a 
emporte" effect! vement" . Autre emploi : 

yufa Tfjedma^ "il a trpuve du travail". 

REMARQUf / Come on a pu le voir en Jisant ce qui est dit de 1 'aoriste, la 
' notion de temps dans le verbe kabyle est lofn d'etre exprimee a- 
vec la precision et la richesse de nuances qu'offre le verbefran- 
gais, ce qui n'est pas sans presenter des difficultes a ceu* qui abordat le 
kabyle. La notion de temps, comme nous 1'ayons dit, sera ptus souventexpri- 
mee par le conte'xte ou l'emploi de particules que par le verbe lui-mSme :il 
pourra arriver qu'un aoriste-futur exprime une action passSe et, inversement, 
un preterit, une action future. Ce it'est que I'jisage qui apprendrspeu a peu 
l'emploi des "temps". 

Le present d' actual its, (je suis octupS a,,, il est en train de...) 
s'exprime par 1 'aoriste intensif precede" dela particule la , v.N.G.14. 
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fifauia+i cale TO ( 8u i U) 



Prenons quelques exetpTes tie v e r b e s J 



IKPE 


3 AT I FS 


AOfi I ST 


PR 


ETERIT 


H 0 M 
verbal. 




STrap 7e 


inters. 


simple 


intensif 


affira. 


n&jatif 


vaTi 
e^as 

e-rli 
eddu 
ural 


ggan 
tjedtfea 

will 
teddu 
} jural 


iu=>l i 

yVt{es 
yefjden 
yet! i 
yeddu 
yutal 


Ufl + U O 7 1 

yrTTHe 1 i 

yeggart 
Ifjeddea 
itfclii 
iteddu 

yettural 

i — : — ^_ 


iwala 

yettes 

yeijden 

yerl 1 

yedda 

yural 


ur ivala 
ur ye^tis 
ur yeljdTn 
ur yerli 
ur yetidi 
ur yural 


airali 

agant , ides 

a'|iJaHjel|}edna 

ayeTluy 

tuddin 

turalin 


V o i r 
dorniir 

travailler.faire 
ttwber 
a 1 1 e r 
de^tf^reyenir 



Si nous exaniwire atterrtiveatetlt ces verbes., nous reuarquoiis : 



1/ que ?e$ iuperatifs et Tea aoristes se correspondent : iaperatif 
siaple et aoriste siispTe d'ufte part, iwpsratif tntensif et aoriste inten- 
sify d'aatre part; 

21 que pour certains verbis, aoriste siiple et pre'te'rit se confondent: 
yettes - yetjden - yutal - yerli ; 
que, pour certains autres, II y a ua changement de voyelles, (altr- 
nance) : Wall / ivala f yeddu / yedda 

C'est d'apres eette alternance eatre voyelle d'imper'atif-aonste e t 
Voyelle de pre*te>i% ou, au eontraire* 1 'absence d'alternaneey quenous 
avons classe" les verbes kabyles en six groupes, un septi&me <Jtant reser- 
ve aux verbes dits de qualite dont il sera pari 4 plug tard, v. Note 17; 

l er Groupe: absence de voyelle pleine : Verbes a voyelle ze>o ; 

fraper.j eljdeii pre'te'rit: yetjden 
2 e 6roupe: voyelle pleine peraanente : Verbes a voyelle pleine ; 

- - riB. - irufi 

ural - yural 

3 e Groupe: voyelle alternate enfnitjale; Verbes a alternance preradi- 

ay - yur ca 

afeg - yufeg 

4 e Groupe: voyelle alternante interne; Verbes a altemance intraradicde: 

barek - tburefe 

ggall - yeggul 1 

5 e Sroupe: voyelle altern. a la fin du v. : alteriianee post-radicale: 

eddu - yedda 

-6 e Groupe: , verbes a deux voyelles alternantes : V, a double alternance: 



J 0 T E 11 . COTJUGAISQBT du FUTUR . 



Pour former le futur y on prend done l'aoriste, - le plus so u- 
vent, I'aoriste simple,; que I'on fait prece'der d'une particule : 

ad en proposition norfc-relative : ad&edmer, "je travai 1 lerai^ ; 
ara en proposition relative : ayn ara I>edi»eY y "& e que je ferai". 
La rencontre du d de ad avec le t pre"fixe de conjugaison 
donne lieu a une assimilation, en tt ou tt suivant les tribus : 

adeyliy J e tomberai 

atteylid/a#eylid tu tonberas 

adyeyli il tonbera 

atbeyii/ ajpayli el le tonbera 

aneyli nous toaberons 

atteylim/a^ylim vous tomberez 

atfce yl imt / a $eyl - 

adeylxn ils tomberont 

adeylint elles tomberont 

QUand le verbe est accompagne de pronoms complements ou de la particu- 
le b , ces pronoms ou cette particule passent entre la particule de fu- 
tur et le verbe, 

II est a remarquer qu'avec uh affixe indirect ad est facult^tif : 
ad as fcedmey -ou- a s oedmeT , "je lui ferai"; 
Avec un affixe direct, ad se reduit a a : a t t>edmeT,"je le ferai" 
Avec la particule 8, le d de ad disparaTt, ainsi que le t 
de prefixe quand il y en a: a 3-^edm.ey ; a 3-]jedmed . 



Voici, parmi les diverses combinai sons possibles, quelques-unes de s 
plus frequentes : 



Avec affixe indirect : 



Avec affixe direct : 



ad iy.i 
ad ak 



ad 
ad 



am 

as 
ad ay 
ad awen 
ad akent/a 
ad asen /a 
id asent/a 



'l 
I* 

'l 
7 



yi tetydemelle me fera 

k tetydQm ell e te fera 

elie - fera 

tyleip|e11e lui fera 

elle lis fera 

teljdemelle vs fera 



te^dem 
te 

teljdem, 



m 

s 

y 

wen 

n 

kent teljdem 
sen te^dem 
sent tefodem 



elteteur fera 



at Ijedmey 
a t— tljedmed 
a t yeljde.m 
a t-te^dem 
a t neljdem 



je le ferai 
tu le feras 
il le fera 
elle le fera 
nous le ferons 



a t-t^edmeml vous le' ferez 

a t-tijedmenit - - 

a t Ijedmen. lils le feront 

a t fredaient|elles le feront 
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IT 0 T E 11 Us. • Le EAEJICIP&. 



CVst ime forpe, invariable quant a ]a personne, au genre et au nou- 
bre 7 constitute a partir de I'aoriste, de I 1 intensif ou du preterit ets'em- 
pioyant dans Je cas ou 1e sajet du verbe est un pronom en fonction de re- 
Tatlfy expri*6 ou non. 



A V-'affirtwtif : 1 n t irulien 



Au negatif 



7- 



argaz iruhen : 
argaz ur nrun ara : 

win ye$a»in : 
tin ur nejasri' : 



d neklc x t yebbln : 
d kenm i t yebbin : 
d irgazn 1 t yebbin ; 

d ne$a ara t yawin 
d kunwi axa t yawin ! 



Pra'fixe j on y 
suivant Mote Gr. 9 



n : yeddgn 

:'nruh, neddi 

V honme Qui est alls'* 
I'hootme qui n'est pas alls'; 

eel ui qui colporte 

celle qui ne porte pas; ne portera pas 

e'est nai qui I'ai porte; 
e'est toi qui ]'as ports'; 
: ce sont Tes bournes qui l'ont enporte*; 

e'est 1 ui qui 1 'empprtera? 
e'est vous qiii I'emporterez. 



Dialogue, sur une 



repr^sen-fcanttm berger . 



- Aeu -twalad akka zdat-eTi? 

- WalaY aqcic; d ameks'a'. ( Jf.Cf.6 ) 

- Acu 3»ye;ppi (Jfote Gr.12) 

gr-if assn-is ? 

- D izitner. ! 

- Acimi t yerf ed akka 

^ gr-ifaasn-ls? 
• .Eela-^ater ^ectuh. /D amec- 

t u £. n.Gi. 6/ 



- Que vois-tu ainsi deyant toi? 

- Je vois un gargonjc'estui ber- 

- Qu'est-ce qu'il ger. 
apporte dans ses mains? - 

- C'est un agneau. 

- Pourquoi le porte-t-il ainsi 

dans ses mains? 

- Parce qu'il est pet it. /C' est 

un juufie /. 



Ur yezmir ar a adyelfru. atas, 
amm-elga 1-enniden : 
Wissen m a ass-a ig-lul, 
ny idelli, 
ney sell-idelli ? 

- Ma ihemml umeksa izinrr — 

enni-ynes ? 

- Iban .iAe5m1l-.it .imi t yer- 
f ed pkka gr-if aasn^is : 

a t-x'd yawi akka 
e lemma d a^am. 

- Anida yella akka weqcic-a? 

- Dans la campagne. 

- Icu twalad zdeffir-es ? 

- D adrar. v.N.Gr. 6. 

/lella wedrar./ 
/falay adrar./ 

- Ism-is weqelc-a ? 

- fined . 

- W.i-t-ilan? 

- N-at TTaher . 



11 ne peut pas marcher beaucoup , 
comme les autres betes: 

Qui sait si c*est aujourd' hui qu'il 
est ne", ou h i e r, 
ou avant - hi er ? 

- Le berger aime-t-il ce petit 

a g n e a u ? 

- C'est visible qu'il 1'aime puis- 
qu'il leporteainsi dans ses bras : 
il le rapportera ainsi 

jusqu'a la maison. 

- Ou est done ce garjon? 

- 0 i - 1 e I 1 a . 

- Que vois-tu derriere lui? 

- C'est la montagne 

/ll y a la montagne'./ 
/Je vois la montagne. / 

- Comment s'appelle ce jargon? 
-Ahmed. 

- Oequel lefamille?/Qui le possede^ 

- /II est/ des At Jahar. 



EROTEEBE£ 



Akken yella wass yeks-it umeksa. 



temps comme i] vierrt. 

D win i y iljelqen ara y irezqen.l C est Celui qui nous acrees 

qui nous pourvoira :D i e u 

n'oublie pas sa creature. 

Soahaits . Quand quelqu'un a une chose neuve (maison, chaussures, mu- 
let, robe,nouveau-ne, jeune ■arie'e...) on lui fait un sou- 
hait pour que cette chose," ce nouveau'venu apporte lachan- 

ce, la reussite. Ce souhait varie un peu suivant les tribus. On choisira 

done parmi les suivants celui qui est le plus courant dans la region 0 u 

1 ' on se trouve : 



Comme est le jour, le berger 
le paTt :: il faut prendre le 



D amerbun i (fern. #amerbun-t .! ) 
D amerzuq! (fern. #amerzuqt.I ). 

■D aseedi.I D ase£di d urbih..: SSeiaLa d-lehna J Mebruk J 
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YOCJUBUMJHB . 

sou? t Quoi? Qu'est-ce qui? Qu'est-ce que? 
akka : A ins i ; 

zdat i Devant; v. Prepositions, fll.G. 4 et 5 ; 

pmeksa, (annex, u; pi, imeksawen) : be rger, (situation tres peu 

consideree); le fiSra.tainekspwt a un sens tres pe'joratif; 
yepp.v : pre*terit du verbe awl ( pp prononciation feminine de ob ) 

Cpawff nous I'avpns deji vu dans la 2 e lec;o!V I'allongepient de « 
devient facile isent en kabyle So* ou gg r 
On en trouye un nouvel exeqple daas ee verbe : 

avi r preterit ye b° 6 i, noiv verbal a g g a y ; 
de Heme : 1 

a w e o\ preterit y e ff 5 e d, non verbal a g g a <j ; 

II est a resarquer que dans cert a me s regions {Bou-Nouh ces ver- 
ges font a Uaoriste \ w i j i « e <} , done, au futur : 
adyiwi, adyivetf, 
JJans la 8* legon^ on a vu deux autres exenples de ce passage d e 
ww a gg : ireijgeli aor, intensif de erwel , 
ireSfi , -' ' - - ervi , 

ifassen, (ann. i ) pXur. de afus,-(an. u);matn T anse, poign6e; 
izimer, (ann. i ) pi. : izamaren, feip. tizimeTt, fem.plur. 
tizainarin : agneau. Remarquer qu' habitue! leiient au pluriel 
nasc. en en correspond le pluriel feVwin en in ; 
eela-Jjater : parce que j sans influence sur la place des affixes d u 

verbe : e«la-bater yetfBi-t, "parce qu'il l'a emporte*; 
mectun : se conjugue comme les verbes de quality ; v. Note Gram. 17 ? 
il est petit ; 

sifiectun, tjamectu^t ,* .Jzn^ctufien, txmectukin : adj. : petit; 
ptps : beaucoup. Remarquer que d atas sigiiifie non "c 1 e s t 
beaucoup" ou "e'est trop" mais "e'est "tou jours autant* ; il fa u t 
done eviter de 1'esployer pour renercier ,d' un cadeau : pour parer a toute 
confusion, employer 1'expression arabe 5-ez2af ayant en kabyle le sens 
de Vest trop" ; 

am c'oame (souwit allonge" e n aim ; 

elmal : collectif isasc. sing. : le be'tail, betes d'un troupeau ; 

enniden : autre, autres; se place en affixe d'un nora; 

a parfois un pluriel fifc : ennidnin : 

les autres fepines : tilauin-enniden, tilavin-ennidnin ; 

wisseri : qui sait? peut-etre ; 

ass-a; ass r agi : aujourd'bui (ce jour), v s N.G.?; annex, wass ; 
idalli , annex, yidelli : n i e r ; 
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ney : 0 u, p u b i e n ; 

alamtaa : jusqu'a ; pour une chose cansideree comme future: pour une cho- 
se passes, il fau^rait employer a r n i : 

8 yawi alaoana d abJjam : il l'apportera jusqu'a la mafson; 

yebbi-t aimi d ai^am : il 1'a porte jusqu'a la maison ; 
leljla : les champs, la campagne; du verbe eljlu : etre vide, desert; 
adrar, jfan. we) pi. ,idurar,(an. 1 ) oiontagne, la grande montagne; 

VBEHGME 1IA?CULIN? . Voici quelques prenoms courants r transcripts 

pour aider a une meilleure prononciation. 

Munemmed Lnasen Belqasem Yeequb Ceeban 

Mkemmed Lbusin Beleid Bussesct Azwaw 

Muiend Has en Mhanna eumer Fernat 

Mhsnd Hsen SSalen emer Remdan 

Bmed Meljluf Yehya ell eacur 



TRAVAIL: 

- Relever quatre noms a 1 * annexion ; 

- Relever les verbes <du texte at les noter , suiyantles 
indications donnees a la. fin de la note 11; 

Si- vous en avez le tamps, faites le meme travail a 
partir des verbes du texte de'la 4 e Lecon; 

- Conjuguer au preterit et au futur : 
le verbe. awi , "porter, emporter", 

ce meme ve,rbe avec particule d" : awi-3 , apporte ; 
- - avec proaom as : 8wi-y-as, porte-liii; 

le verbe w&li,v o i r; 

- libcercice sur 1'imperatxf et le futur negatif : 

Je verrai.--- Je ne verrai pas.-— Wois. — Voyez.— - file portera.— 
Ell e ne portera pas.--- lis ne porteront pas.--- Harchez.--- Nemarchez pas. 
Vous ne marcherez pas.--- Ce sera visible. — . Ce ne sera pas visible. --lis 
ne seront pas visibles. — Crains Dieu. — - Craignez Dieu.— - Je ne crain- 
drai pas.--- N'aie pas peur.— - N'ayez pas'peur.— - El les n'auront pas 
peur.--- El les auront peur.--- Nous n'aurons pas peur.-— Vous ne revien- 
rez pas.--- Ne revenez pas.— - R e v e n e z. 

THEME d ' IMITATION : 

Que vo it-el le devant elle?-— J'aime non agneau. Je I'ai porte'dans mes 
bras.--- Qu'apporte-t-elle dans ses bras?--- Qu'apportes-tu dans tes bras? 
Qu'apportons-nous dans jios bras?-— Je ne puis pas marcher beaucoup. ---El- 
le ne peut pas marcher beaucoup,-— C'est visible que tu aimes tonagnelle. 
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Le berger suit ses b?tes. II les aide.--- I? ne les laissera pas seules,- 
II r>e les a pas laissees seules. 



Yettef tiymert . 



YiSSass Je&iia yeqqim degg 
iwen wemkan. 
Isenned yel-lbd-d • 
At & ieeddi-d" yiwen, 

yenna-y-as : 
Aou tljeddemd. akka dag 1 a JeMfe? 
Yenna -y a s : etfcf tiymeT t- a gd 
a k yehdu Rebbi, m B a yi-i; 
tetfcfed susebd a ara dd-i-yaley? 

Tenna^y-as : Aha ! 
Jehha iruh, win yettef tiy- 
mert,. Yeqqim. din ks yekka 
wass / a / yettef tiymert : 
yugad atysyli. 
Yerpa a 3-yuyal Jehha, 
u 1 a c . 

Segg-ass-en neqqar degg — 
awal, m x axa nwali abeed 
y e q q i hi_ k a n , 
ur yegei 



Yettef "tiymert ! 



II t ient le coir. 

Un jour, Jehha etait assis dans u n 
endroit, 

il s'appuyait contre un mur. 
Voici que passe un /homme/, 
il lui dit : 
Que fais-tu la ainsi, 6 Jehha? 
II lur dit i Je tiens ce coin. . . 
Jb t'en prie, ne me le 
tiendrais-tu pas r du temps quejere- 
vienne? 11 lui dit : Vas-y! 
Jehha parti i, 1'autre tint 
le coin. II resta la toute 
la joarnee, a tenir le coin: il 
craigneit quMl ne tomb?; 
11 attendit que revTnt 
Jehha, mais .. . rien. 
Depuis ce jour-la, on dit,. par Ba- 
rt i ere de parler, quand on 
voit quelqu'un rester assis sans 
travail : 

11 soutient le coin! 
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FR0VEKBES. 



Win y_e$atafen d'i -Rebbi, 
ta.£ekkazt-is lesmer teyli. 



Inida yella wul adawden idarren. 



Celui qui se confie en Dieu 
son baton jamais ne tombe :: celui qui 
se confie en Dieu n'a rien a craindre. 

Ou est le coeur arriveront 
les jambes t 

quand on aime quelqu'un onarivebien a aller le voir. 
Souhaits : pour la naissance d'un gargon : 

D- amerbun weqoic ! Que ce gargon vous apporte la prosperi- 

16 ! 

Tajmilt er-Rebbi^ezizen J C'est une faveur du bon Dieu! 

A t ig Rebbi d avezfan el-leemer * Dieu lui dQnne u- 

ne longue vie! 

VOCiBULAIRE . 

,19 I » 1 i 

yibbass /yippass/ : un jour, mis pour yiwen wass ; 
Jenha : "C'est le Si Djoba ... connu de tous ceux qui vivent dansl'Afri- 
que du Nord, qn'ils parlent arabe ou berbere, qu'ils habitent 
les villes ou les carapagnes; tous s'e*gayent des traits de son 
esprit, parfois douteux et parfois trps fin. Et pourtant Si Djohan'est pas- 
un heros national, loin de la. II est ne en orient : sa popularity s'e'tend 
sur tous les pays arabes et turcs, et chez les peuples qui f urent en con- 
tact avec eux. Peu de beros furent dopes d'une force d T expansion a u s s i 
considerable." H. BASSET, Essai sur la littarature des Berberes, p, 1 70 * 

amkan, (annex, we) pi. imukan(ann. 1): lieu, place, endroit; 
elhid. , pi. ienyud : m u r ; remarquer l'assimilation de la preposi- 
tion yer ea yeldevantL ; 
dagi : i c i (sans mouvement) v. N.G. 7 et comparer : 
dihin, dahin : la-bas (objet visi ble)r 
din : la, la-bas (eloigne" ou absent) 
AVec mouvement, penser a employer la preposition yeT : 
eyya yer-da /ys^-dagi/ ' viens ici ; 
run yer-din ? va la-bas ; 
a k yehdu. Rebbi : je t'en prie ; m,a-m,; que Dieu t'inspire! 
susebda, sisebda : en attendant que, le temps que; inconnudans cer- 
taines regions : remplaeer alors, suivant le cas par 
ax d ou alamna ou skud ; 
ass, (annex.: wass), pi. ussan, ( an.wussan ) : jour} 
ulac : pas, pas de, il n'y a pas. La politesse demande parfois que Ton 
rempla'ce ee mot par un euphemisBe,(FDB 332 Politesse Fe"m. pp]3,14) 
Ma teppid-3 eddwa ? - - J> elljir I 
H'apportes-tu du remede? Rep,, Le bien! au lieu de t Rien! 
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abeed, /albeed, ale"beed/ : quelqu'un (inde'fir)1 T invariable) 

£an s si ftT'e i « fl 1 1 90 

taeeklcazt, .( annex, .teskkazt ) , : baton., canne ; 

• featetHy dl«i«tttif de aeekkaz v (an. u ) pl.i?.uz©n(an.i) 
1 earner, /learner/ : jamais; substantif : vie; 
ul, (an. vral ),. pi. ulawen, wuls"wen. : coeur ; 
adar, (an. u ), pi, idarren,(an.A ) : pied; jaabef patte, 

RE61ARQUS /a/ Kra/Ka/ yekka wass : toiste la ioaraee ;motanofc 

, . .,, tant dare le jour: cette expression it 1 est pas empl Pye*e psr- 

tout;atlleurs j.» . ■ J - ' . ' 

■ttal bbass ,(la longueur du job r; ) 

akk ass,( dans l'enseitble r le jour ). 



TRAVAIL : 

- Mettre le texte au feminin en met tant en scene deux 
femmes au lieu de i,eux hoames. Remplacer Jehna par 

tamettut, (annex. tjpe"tfc.ut){ 

- ftelever et noter I>s temps des verges avec lear graft* 
pe, a la suite de ceux releves dans les textes prec e - 
dents: 

- THEME d v IMrPiTIO^ : 

Je me svis assise dafts un endroit, appuyee at aur. — EHe s'appuiera 
au iiur.— - II ne s^appuiera pas.— Ctoand il s'est approcbe' de »or,je lui 
ai dit : Que fais-tu ici ? — - |] ne dit : Je n r ai pas de travail :jeres- 
te sans rien fair? (je reste seulement) J'ai peur qirMl ne se sauve. - 
Je lyi ai dit : K'aie pas" peur.--- J 1 ai saisi un lapifr,— Elle le saisi- 
ra.— Attrppe-lel-" II I'attrapera.— (1 ne 1'attrapera pas.-- A t - 
tends qu'il revienne.--- Att^dds un pen,-— Attends-wi, — - AttendeZ-moi . 
Nous ne t'attendrons pas. — Pourquoi es-tu appuye'e' au »ur?--- Parce que 
je t' attends.— J'ai peur que tu «e tcabes.--- Je ne tomberai pas,n'ayez 
pas peur.--- Je suis rest 6 tout e la jbumee a tenir le Coin.-- 0 Hallia, 
je r en prie. tiens le lapln daas tes bras en attendant que je revienne. - 
Tu le rapporteras a la §aispn.— - II s'est fashi parce que je ne J'ai pas 
attendu.— Ne te fache pas ainsi pour rien. 

-.•Etudier la Note Graraaaticale 16 sur les Preterits a 
alternance i/a ; 

Relever ensuite dans ce texte ou dans les precedents 
deux verbes a alternance ; 
deux verbes a alternance , 

•et les conjuguer sm preterit affirmatif et negstif. 



Frene z-vous leguli erement quelques ligne s soas la die te e d'u n 

kabyle ? ? ? 
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NOTES G RAMM ATICA L ES 

12 - 15 

.NOTE 12. La PARTICULE T) . 



La particule 9 , qui a e"te appelee d de re tour , parti- 
cule d'approche-, particule de rection, peut accoipagnerle 
verbe daBs toutes ses differentes formes. Elle donne un sens de precision, 
souligne souvent un mouvement d" " approche" vers la personne qui parle o u 
dont on parle : 
a w i : emporte awi-d : apporte ; 

uyal : repars, retourne uyal-ed : reviens ; 

Assez sQuvent, cependant, son sens est difficile a expliquer. 

Sa place.- Suivant les mSmes regies que les affixes pronominaux,- v. 
Note 3,- elle passe devant le verbe dans divers cas : 

- negation : ur d-yebb* ara: il n'a pas apporte; 

- futur : a '3-yawi : c- il apportera; 

ayn ara-d-yawi: ce qu'il apportera; 

- particule la : la d-yejawi : il apporte en ce nouent; 

- interrogatifs ; acu d-etSBid? : qu'as-tu apporte? 

- conjonctifs : asmi 3-eBBin : quand ils eurent apporte"... 

Remarques.- /a/ Comrae on I'a vu dans la conjugaison du futur, le d 
d'approche absorbe le t pre"fixe du verbe : 

ur 3-ebb.i.d ara : tu n'as pas apporte", (pour : ur d-tebbid ); 
la d-et£awi : elle apporte en ce nonent,(pour : d-te$awi); 
acu d-ebbim? : qu'tave/-wus apporte"?(pour : . d-teb^im ) ; 

/b/ Quand cette particule suit un pronon coaplenent d i- 
rect, elle est toujours prece'dee d*un i : 

yebbi-tn-i3 : il les a apportes; 
yebbi-|;-i3 : il I'a apporte*e; 
a Ism-ia-yawi : il t'anenera. 



NOTE 13. : IMPERATIF et FUTUR NEGATIFS. 

lis se traduisent toujours au moyen de l'intensif : 
ur Ijeddm ara : ne fais pas; 
ur teddut ara : n'allez pas; 
ur tegganemt ara : vous ne dorairez pas k 
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H*tes Graoaticales H - 15— r — — 

K_0_T_B 14. PlRTICtfLE L A . 

Cette particuTe est suivie de I'aoriste intensif et dorme 1 e 
sens de I' actuality : 

lis yeggan : il dort actuellement, il est en train de dormir; 
Hie attire ?es pronoras coapl emerrt s et particules d'approchede- 
vant le verbe : v. N. 3 et 12, 

Nota. Gette particule seible inexistante dans certaines regions (At 
*ebbas); aux Ouadhias> on trouve da : da yeggan : il dort. . 

K_0_T_E 15_. PRETERITS a ALTEEMHTCE i/a . 

Un nonbre assez iuportartt de verbes d 1 usage courant ont we al- 
tefflance dans la conjugal son Bene du preterit, soit : 





- voyelle 


1 aux deux preBiiaw personnes; 




- voyelle 


a a tputes les 


atftres : 




• 
■ 


effciy : 


j'ai donrre 


t id 


! 


tefkid : 


tu as donnS 


y— a. 


• 


yefsa : 


il a donne" 


t a 


• 
• 


tefka : 


elle a donna" 


n— — s 


: 


nefcia : 


nous avons donni 


t am 


: 


teflcam : 


vous ave* donna 


t amt 


• 


tef kamt : 




—-an 


* 
# 


efkan : 


fls ont donne* 


—ant 


* 
• 


ef leant : 


el les ont donne 



A la negation, i a toutes les personnes t v. Mote suivante. 

Parai ces verbes, les uns se term inent en u a I'iapfiratif, 
d'gutres par i et les autres par une consonne. Groupons les done ainst. 
Dans le tableau sulvant, la voyelle du haut indique 1'imperatif, Celles du 
bas le preteYit : 

a/ Altefnance j^- :. esgu. s avoir, esEiy, yes£a ; 

b/ Alterreraee -X- : frtre , elliy, yel.la ? 

' inn. : dire t enniy , yenna ; 

e/ Altenvance A- : eftc : dornier, efkiy* yeflca ; 

1/3 e?c : wanger, ecciy, yeppa ... - 
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NO IE 16. PRETERITS NEGATIFS . 

Un certain nombre de verbes prennent un i au preterit negatif. A 
ceux qui font l'objet de la note prfoedente, il faut ajouter quatre cate- 
gories : 

Dans les verbes a voyelle zero, 1/ le trilitere e&dem, ur yeJjd-im. 

2/ le bilitere eqqen, ur yeqqin 
3/ le bilitere ger, ur igir ; 
Dans les alternanees preradicales.,4/ le bilitere afeg, ur yufig 
Exeraples : type ebdem : erwel, ur yerwil ; 

type eqqen : ekkes, ur yekkis ; 
type ger : med, ur imxd ; 
type afeg : agem,uryugi.m ; awe^uryeictdj 
Alternance r^- : elftu, ur yelii*; 

Ty- : Ani, ur yenni ; 

fj- '■ as-ect, ur ct-yusl . 

Aucune autre categorie de verbe ne conporte de preterit negatif en i: 
ur Abeddl ara, ur walan era, ur Aban ara . . . 



SEPTTEME IE^OU 

0 

lis azidan AtettedL tasedda. 

Telia. y.iwet_tme tut tesea. tamyart-is. tull-ass,ku.ll- 
ass etnavent. Truh ar-yAwn_eccAh, tenna-y-as: 

- A ccAlj, amk ara hedmey? NekkAnl kull-ass £nayey yak 1 - 
e$emyart-iw ! Yenna-y-as : 

- A yelli, ruin awi aksum s amaday, efk-as i-tsedda a t 
tecp, kenmini zzg-if-iR. 

Truh tmefut-enni, t^edm akkn i z-3 yenna ccAh. 
Tusa-S^ar-eccih-enni, tenna-y-as : 

- Aql-iyi say-cl ayefki. Yenna-y-as: 

- Ur kem tepp-" 1 ara? Ay-yer ? Ur kem tepp-i- ara Ami tes- 
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susmed. 5*ura rub, a yelli, s ab^am-im : ssusum, ur jmay 
kemmini #emYart--im i-wakkn a$af ed lehna ggehham-im. 

Win ara yafn ay en ziden ux ye^nad 1 '- ara ff-ayn erza- 
gen. Tislit, ma tejak i-tenryart-is lehlu, tamYart ur az — 
3-e$ak ara lqares. 



TRADttGT I OH : La langue douce tette la lionne. 

II y avait une fenme qui avait sa belle-mere. Tous les jours, tousles 
jours elles se disputaient. Elle alia vers un chfkh et lui dit: 

- 0 chikb, comment ferai-je?. Hoi T tous les jours, je me dispute avecma 
belle-more. II lui dit : 

- 0 ma fille, va r porte de la viande dans le fourre", donne-lui a 1 a 
lionne, qu'elle la mange et toi, trais-la. 

La femme partit et fit comme lui avait dit le chikh. Elle revint vers 
lui et lui dit.: 

- He voici je rapporte le 7 ait. II lui dit: 

- Elle pe t'a pas mangqe? Pourquoi? Elle ne t'a pas mangle parcequetu 
t'e's tue. Maintenant, va, ma fille, a .ta liaison. Ne te dispute pas toietta 
belle-mere pour que tu trouves la patx dans ta maison. 

Celui qui trouve ce qui est doux ne cherchera pas ce qui est amer. La 
belle-fille, si elle donne a sa belle -mere un/fruit/doux, celle-ci n e lui 
/en/ donnera pas /un/ amer. 

PROVERBS S . 



Bu-ylles, meddn pkk* ines Celui qui a une langue, tout le mondeest 
a lui. Sens: le beau parleur a tout le monde pour lui. 

la.bouche, 



QQedran ma yezwar s imi, Le goudron, s'il vient en premier dans' 
Tamment ma tegr a , Iwimi ? Le miel, s'il vient apres, a quoibon? 
Sens: si tu commences par me froisser par des paroles, le bien que tu ie 
fais ensuite.est inutile. On dit aussi : Ltib, ma yezwar s imi, 
Lhir ma yegr a , iwimi? Voir Fichier D.B. 332.8, Polites- 

se Fern. Kab. "LeRya". 

Souhaits : a I'occasion d'un mariage: 

- aux beaux-parents ; #amerbunt /femerbuht/ teslit-ennwen ! 

- a la jeune femme : teseef a. tislit I 

- a sa mere : A lhir imi km ihenna Rebbi di-yelli-m J ' f\]] e [ 

Quelle chance puisque te voila tranquille au sujetdeta 
A s xg Rebbi ddunnit i-yelli-ml 
Oieu fasse qu'elle reste dans sa maison! 

CONSULTEZ LES CORRIGES PLuTDT APRES LE TRAVAIL QU'AVANT ! 
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vocabulaibS . 



.ilea, (annex, yt ), pi. , ilsawen : langue (prgane)j 
azidan : d<?ux, sucre (adj.) 

tasedda, (ann. tsedda.) : lionne; plus enploye' que tizemt qui est 

le ' f spin in norfflal de ize« r ''lion" ; 
tamefut,(an. tmettut), pi. tilawin/tulawiri r fenrne; 
tanryartj^an. te )fe». de anryar : vieillej belle-mere ; n'a pas sens 

pejbratif come parfois, en frangais,"le vieux.la vieine*? 
Goiij. : Bartre? hoawe respectable* expe>inente ou instruit ; 

celi. eri-taddart : chotsi :ei:i?et«?ibilMf pap Jib *iHa$e:-j>Otir pre'sider 
aux enterrements, reciter les formules de bene'dictio'n pour les 
reunions, les manages, parfois, enseigner le Q q r a n 
aux enfants; 

ccxtj. el-lakul- : jnstituteur de I'Enseignement Public; 

fen : taexjjej;, pi. ticib/tin ; 
aksum, (an. we ), pl.^peu usite }: ikesman : viande, chair ; 
amadaY»(an. u ) : ronce; roncier, terrain inculte ; 
ay-yer : pourquoi ? Syo ; acdmi ? ^_ 
ff : pour yeff, v. Nate Gram. 4, Remarquer son emploi aVec nadi.qelleb: 

on cherche "sur, au sujet de" quel que chose ; 
lenlu est oppose a Iqares : llim elqares : citron aaer ; 

tarspnant el-lehlu: grenade sucr^e; 
taHjnent,/tsnHienit,tam.ent/, (an. tq.) : n i e'l . Symbole de la douceur 
et douceur: pourhonorertm hot6 : a s neccepc udi ttament : nous lui 
servirons du beyrre et du niiel, 

qqedran i. goudron ; symbol e de ndircear, .viscosity a«ertume, 

TRAVAIL:/ 

- Mettre au feminin et au pluriel les adjectifs \ sui- 
vants : azidan "doux" ame^tun "petit" 

aleggay "doux, lisse" ameqran "age, grand" 
ame^an 'petit, jeune" avezfan "long" 

- Relever dans ce'texte un verbe a aiternance r^- , un 
verbe a aiternance -r £ - et 'un verbe aaTternazce-r^- ; x ~ a le s 
conjugu^r au preter"l~ a affirmat.if et negatif . x_a 

- Rxercice sur les verbes apreterit i/a-a 1'aide des 
verbes : eseu, : ebyu, elnu, ill, efk, as-ed, eg,epc,eddu,i- 
ni : 

J*ai.--- fi'aorai,--- lis n r ont pas,-— lis ont.--- lis auront. 
Elle Veut. Elle voudra.?-- Elle ne veut pas. 
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V6us narcherez,— Vous avez Bardie*;— Vous n'avez pas n a r c h e.-- 
Nous souffles.-— Nous serons,— I] sera,—- U n T est pas, 
Tu as donne.--- Vous avez dfjnne*,--- Tu n'as pas d b n n 6*. 
Elle est venue.--- El Te viendra.--- El le n 1 e s t pas venue.—- J e 
viendrai.--- Je suis venti,— Vous n'etes pas venus. 

11 fera,— - II a faft. — Elle n'a pas fait.— lis n'ont pas fait, 

Tu as ■arfgeV-- Vous piangerez.-- .- Je aangerai. 

Vous n'avez pas «aogeY-V- Vous avez nange*— Nous nangerons. 

Nqus sonnies alles.— Vous n'Stes pas al 75s. — lis diront. 

Je dirai,-^- J'ai dit.— Elles qnt dit.— lis n'ont pas. dit-.--- 11 di- 

ra,--- Elle n'a pas dit,--- Nous dirons. 

-THEME d ' HIITiTION : 

Tous les jours elles se disputent,— Hier, elles se sont di'sputees.— - 
Hier elle s'est dispute*? am sa belle-mere,--- Nous ne nous somes pasdis- 
putes.--- Nous ne nous dispaterons pas.--- Je lui ai dorm e a manger.-- - - 
Que lui as-tu donne?— Elle lui a donne de la viande.— - Elle l'a nangee. 
Elle ne l'a pas nangee.— Elle la aangera,— Qu'a-t-elle nange?— - C'est 
de la viande.— Pourquoi la lionne n'a-t^elle pas sange* la fenine?--- Par- 
ce qu'elle s'est tue.— - Elle n'a cherche.— Elle ne cherchera.— J'ai 
cherche" la lionne. — Ne la cherche pas;--- Je l'ai cherche'e/et/je ne l.'ai 
pas trouvee.-— Je la trouverat.— Elle la trouvera. — - Elle ne la trpu- 
vera pas.--- Cherche, tu trouveras. 

-Etudier la Note Gramnatlcale 16 sur les Preterits Nega- 
tif s ; chercher ensuite dans les textes deja etudies des 
verbes de diverses categorj.es prenant un i aupretsrit 
negatif . 



Taqcict el-leqbayel. 



Taqcict, m n " ara tawed seb£-esnin, temn-esnin, a$eb- 
du a- 3-eJagem tanibunt bbaman, ajeddu d-yemma-s yel-lei^.- 
la : ma sean elmal, a t_tefcs ar-|am a imawlan-isdi-le^la. 
Dinna, ma d ellqed. ubellud, a#Eiwen yemma-s; ma d ellqed 
uzemmur ney d el'3jjed iniyman, a$©lqed ayn umi tezmer. Ma 
d elweqt en-tebnirt, ajsiwen yemma-s afelqed azru. 

Ma d escyel .iweeren, ajefurar wend-es : ana d ileq- 
qafen, ama $ajgagalt yef-etm§yrust ney yef-et junan, ama 
jjaeeceuc.t, ney a$e§ne£ tiblp-rt i-yman-is. . . 

• Mi kkrent a 3-runent s alj^am tameddit, ajcuddtaquc- 
cit ggesyaren, a . Jr-idd-awi ff-uqerru-s ; yernu mapci. d yem- 
ma-s i s yeqqaren : awi-dd isyarenl 'I) ne#at lean ig-ebyan 
a^b/lem amTetmettut, esla-ljater, aa d yil mezziyit,tl- 
qcicin nemmlent ezzui^. 



La fillette kabyle. 

La fillette, qttand elle atteindra septj huit ans r commencera a rappor- 
ter/de la fontaine/ urte petite cruche d'eau; elle accompagriera sa mere aux 
champs; S' ils ont des bfteSj elle les fera pattre^ pres de ses parents, daBs 
les ebamps. La, si, e'est l'epoque du ramassage des glands, elle aiderasaue- 
re ; si e'est 1e ratassage des olives ou des figues, elle ramasseragequ'elle 
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pewrra, Si c'est T^poque de/travajller au /jar din, ell e aidera sra m&re, ra- 
ni assera |es pierres. * 

S'.il s'agit d' gn trqVqil difficile^ el Te jouera toute seul.e y soft aux 
caillbux, soit a la balangoire sflr un figuier ou une vigne, ou bien / el le 
construira / une cabane, ou se fera un jardin pour elle-nterae.. . 

Qoand elles s'appritent a revenir a la nelson le soir, el le 1 ieraiii pe- 
tit fagot de bois qu r elle rapgortera sur, la tite; et encore n'est-ce p a s 
sa mere qui lui tfit : rapporte du bois? C'est elle seulenent qui veut fai- 
re conne une femi»e\ car, quand elles sont petites, les filles atment a se 
donner de 1 'importance. I - 

PROVEREES . 



eebbi-yi, a k eebbiy. Rets-mof ma charge, je t'aiderai p prendre 
~ " la tle nne ; il est bon de s^errt raider; 

0 Roi , 6 Parfait, 



Npus^ nous coMengons: Toi, ache- 



Ay-agellid, a lkamel 
He^n- 1 ansebbeb, Ke<?$ kemmel. 

Ve ; Aide-toi, le Cifel t'aadera. 
Taqcict, yelhan am-lebxir di-tissegnit. La f 11 le bien,?c'est 

conne un fil de soie dans une afgijille, 

Soihaits t la naissance d'ujie f i 1 1 e : 
yyamerbiibt teqcict I v. Pour la .naissance d'un gargon, Legon 6. • 
fldig Rebbi a. 3-elb;i.bb atmatn-is.I Dieu fasse qu'elle soit suirfe 
(Adig Rebbi ttin ara ibibbn atpatn^is ,! degargonsj 
be \litk»i\Qta$*mkiW dit attssf pour un gargon: dire alors' emni-m : 
jT,TiY-am elmalayekkat l a i-kemnj l a i-yelli-iiU 

Je te laisse /dans la compagnie rfes/ Anges T ainsi qlte ta fille. 



VOCABDL&IRE. 

snin, plur. de sna: annae; mot arabe pwraseggas, pi., iseggasen ': 
■eae sens en kabylef pour compter les anne'es, en pafticulierpourdi- 
re I'Sp, on emploi^de preference le mot arabe : 

un an : aseggras $ 

deux ate : £amayen,Iduel arabe); 

trois ans : telt-esnin; 

dlx ans : eecr-esnin j 

otue ans : ebdsc n-esiw ; 

cent ans : mqyyai; esna ; 
yenms : la mere jr «i se rappellera que pour dire, par exemple, "la me- 
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re de la fille", il faut dire : sa sere de la fille : yemma.-s en-te- 
qciot; aene remarque pour les aut res nous de parents ; 
ax-|ama pour yer-$ama : a cote de ; 

e l 1 qed, : cueillette, ou plut&t ranassage car ce terae de"signe uni- 
quement Taction de raaasser a terre, un a un (fruits.pieires) 
afcellud : gland doux, qui sert a la nourriture des aniaaux. 

Les tres pauvres les font se"cher, griller et lespilent pou r 
en faire une farine qu'ils ne'langent 3 de 1'orge. Les 
enfants et les femmes airaent les grignoter coifime ils feraient 
de cacahuetes. 
azenmur : eollectif : olives; oliviers : 
aeeqq a uzetpsur : une olive ; 
ta zemmurt: uh olivier ; 

azemmur, annex, u ; tazemmurt,, annex, tzemmurt ; 
iniyman, plur.de iniyem s figue seche ; 

umi :forne redurte de i-wi-mi : i qui, pour qui ; ce aot ou expres- 
sion, tres deforme parfois, se rencontre sous les foraes suivantes : 
iwimi - rwmi - imi - timi - imu - umu ; 
elweqt : heure; moment, e"poque ; 

tlbnirt, pi. tibhirin ; j a r d i n pptager ; se trouve ge'nerale- 
ment a proximity d 1 une source ou Une riviere; toujours as- 
sez petit, souvent divise en petits terrassements. C'estl'a- 
panage de la femme qui y cultiye avec amour quelques legumes 
raalgre les difficultes de culture et surtout d'arrosage. 

azru, pi. xzra : pierre, caillou : taille uoyenne : le poing; 

ileqqafen, sing, aleqqaf : petits cai 11 oux ronds ; c'est aussi 
lenomdujeu ou ces cailloux remplacent les osselets ; 

tajgagalt : branche pendante ei qui se balance ; balangpire ; 

tameyrust, pi. timeyrusin : figuier ; collecti f :leyrus ; 

ti junan, sing, tajnant : v i g n e ; 

taeeceuot : petite cabane eo branches et terte ; 

taJneddit, pi. timeddiyin : fin d'apres-midi, soiree, soir ; 

taquccit : f a g 0 t ; 

isyaren, sing, asyar : b 0 i s y 

mappi : ce n'est pas ; s'emploie le plus souvent devant les noms avec la 
particule d : mappi d argaz : ce n'est pas un homme; sans d 
0e*at>i les autres mots : mappi akka : ce n'est pas ainsi ... 

mappi atas : ce n'est pas beaucoup ; 
se rencontre, assez rarement, devant un verbe avec une nuance particuliere; 
mappi adirun : il ne risque pas de p,artir ; 
m 1 aa d yil : locution avec verbe ili, raise pour : m 1 ara d yili : 
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quand il sera ; a traduire » quand il arrive que, quand 11 se fait que f de 
■$»€,. avec aa On a 1' expression seabTable ; ma yella : 
- m 3 - aa d yil d aqcic j quand il arrive que ce soit m gargon ; 

ma yella d aqcic : s-il arrive que ce soit un gallon; 
zzidj : orgueil, ostentation; 

lenrir : s o i e ; 

atmaten, plur. de 9gma : freres ; 

Imalayekfcat •. Anges - r traits cowne f4*Wrt pUrieV, les anges son! spS- 

ciaTeaent eWargSs de veUTer s\tr Ws pe t Us enftifta '.*»'. 
yelli : w fVlte s v&m ter&ar^e q«e pour vew«a % \i fUle de "\ a 
f emie ; yelli^s n-e-tmettut . 

T R A V A I Li 

- Apprendre le texte par coeur ; 

- Mettre le texte au pluriel 

- Exercice sur le preterit negatif et le futur ne^ 
gatif : traduire eii se servant des verbes du texte : 

El Je a ports' de Ueatf*— ETTes n'ont pas ports d'eau.— Tu port eras de 
I'eau,--- Vous ne portem pas d'eau (fen,— Je n*ai pas porta d'eau. 

Nous avons co»nence\ — files n'ont pas commence*.-- - Vous ne comwenterez 
pas,—- Tu comaenceras.-— lis ne coiwenceront pas, 

U a aideV— ETle n'a pas aide*-— Tu aideras.--- Bile n'aidera pas.Nous 
aiderons. 

Nous avons accompagne",— Us n'ont pas acconpagnS,— - Elle n'accofpadrera 
pas. 

Vous fl'ave? pas raaasseV-- Je ranrasserai.— Us ne ranrasseront pas. — - 
Tu ne ranasseras pas,—- il n'a pas ra»asse\ 

J'ai fait pattre.— - Vous n'avez pas fait paTtre.—- Nous ferons paTtre, 
Tu ne feras pas paTtre. •' * 

Nous n'avons pas joufi. — Vous jouere* («asc»--- Nous ne jouerons pas.-- 
J'ai jou^, — Je n'ai pas jouS*,--- Vous ne jouerez'pas (fen, 

C'est difficile. — - Ce n'est pas difficiTev — Elles ne sont pasdiffici- 
TeSi — Tu es difficile,--- lis rie seront pas difficiles. 

Us ne sont pas partis.--- lis paPtfront,— - Nous ne partirons pas. 

Njus lierpns,--- Vows ne liere? pas (fs*a,— Tu as lie, — lis n'ont pas 
lie".--- Vous n^avez pas lie" (mass. 

Us n'ont pas fait. — Elles feroht.— Nous ne ferons pas. 

Nous aiaions,-- Vous n'atmez pas (fen.— Elles aineront.-— Tu n'aiiaeras 
pas*- — Elles o'aiment pas* 

Us n'ont pas chargeV- - EUe$ n'ont pas char geV— Tu chargeras,--- T u 
ne tfhargeras pas, 

Tu es born--- Elles ne sent pas bonnes,— - Tu seras bonne.-— 

Us snt taisseV— ■ Vous n'ayez pas laisse" (ttf.— *Tu as laiss6\~-EUes 
laTsseronf .-— Nous ne liisserofts pas, 
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1. Quand vous atteindrez hint ans, vous corameneerez a rapporterune pe- 
tite c ruche d'eaui 

2. Quand tu atteindras sept ans, tu rapporteras une petite eruched T eau; 

3. Accompagne ta mere aux champs. 

4. Aeconpagnerez-vous votre mere? 

5. Elle accompagrrera ses parents aux chwps. 

6. Aurez-vous des animaux? 

7. Nous aurons des anfmaux. 

8. ET 1e a fait paTtre les bites a cSte de Peau. 

9. Tu feras pavire ton agneau. 

10. Ne le fais pas paTtre a cote de la vigne. 

11. Jehha a fait paiHre ses bStes dans le jardin. 

12. Si elle accompagne sa mere aux chaups, elle rapportera des olivessur 
sa t?te. 

13. Tu ne rapporteras pas de cailloux.a la maison. 

14. A i d e t a mere. 

15. Le gargon fera paTtre les betes de ses parents ; quant a la fille/i/, 
elle aidera sa mere. 

16. Elle aime sa mere ; elle l'aide/—-/ tant qu'elle peut. 

17. Vous ne ferez pas de jardins pour vous-mSmes. 

18. Appretez-Vous/f-rr/ a reyenir a la maison. 

19. Est-ce votre pere qui vous dit : rapportez du bois? 

20. Non, c'est nous qui voulons travailler eomrae des fenmes. 

f~l trad.: si 'c'-est une fille* 

h~l mettre PAoriste Intensif, 0 
/•—-/ pour "s'appreter" r employer ekker , se lever 



JIBUTI EltE IX^OS 



CETTELEpON EST EN R t A L \ T E UN EXERCIGE 

Cet exercice se borne volontairement au vocabulaire le plus staple pos- 
sible. II a pour but de familiariser iVSleve. avec un certain nombre de re- 
gies courantes, en vue d r un parler correct, N'ayant pas d'effort a f air e 
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sor le vocabulatre qui est toujours le peine, toute I'attention peut secon- 
centrer sur 1 '•application des regies. 

II est cooseille d'y revenir periodiquement au cours des premieres an- 
nees de kabyle pour acquerir les reflexes necessaife a la conversation. 

Voiei les regies qui seront appliques dans ces quarante premieresphra- 



ses 



- Annexion du sujet apres verbe et en complement de"terpinatif ; 

- Con jugal son du verbe ; 

- Emploi de l 1 intensify en futur negafif, avec particule la f 

- Place des affixes j pronouinaux et de la particule , ; 

Verbe employe" : awi - yefawi « ye"bb\i — sggay : porter, em- 
avec la particule jH il prend le sens d^apporter" i porter, 
avfi : enporte; awi-3. : apporte. 



UO enfant a porte" du bois. 
(^.: ; -a,eBPf«f^..,) 

- L' enfant a apporte" du bois. 

2.11 a e»port9 le bois de 1' enfant. 

3J'ai 'porta* le bois de 1'enfaBt; 

tu as, il a, etc... 
4-. L* enfant portera le bois. 

5.11 portera le bois de 1'enfant. 

- II apportera le bois de Terrfant, 

6. Je portera i le bois de 1* enfant. 

7 . L* enfant porte le boi s/babitu ellement /. 
8 . 11 porte /habit ./leboi sde 1 'enfant . 
9 . J e porte /habi t J e boi sdel T en f ant . 

1 0. L'enf aptporte lebois/actuellement /. 

1 1 . L 'enfant apporte le boi s/actuel , / 

1 2 . L 1 enf ant n 1 a pas por 1 5 le bo i &. 

13. L'enfant n'a pas apporte le_bois.__ 
7m/ ou mieux : yebtxi weqcic 
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Aqcic yeb&i isyaren; /mf 
Ye"bt)i-3a»Hpte isyaren; 
Yefbi isyaren/bbeqcic ; 

BBiy isYaren bbeqcic ; 

t ebbid » • . yebbi , . . 
Myawi weqcic isyaren; 

Adyawi isyaren bbeqcic ; 

A <3-yawi Isyaren bbeqcic ; 

Adawiy isyaren bbeqcia; 

Yefawi weqcic isya:ren ; 

Yefawi isyaren bbeqcnc ; 

fairly isyaren bbeqcxc ; 

La yefawi-meqcic asyaren ; 

I*- 3-yefawi weqcic isyaren 

Uryebb^ ara weqcic isyaren 

«... 1 ' 
TJr a-yebW aravreqcic feyaren 

isyaren ; 



li.nn'apasport^leboisdelWfant. Uryebb^-ara isyaren bbeqcic ; 
lSJen'aipaspertiHeboisael 'enfant, etc.TJr ebbiy araisyarenDbeqcic ; 

- Jerfafipasapport^lebolsdBl'enfantjetc.Ur c^ebbiyaraisYaren bbeqcic ; 
16.L'enfaiJtneporterapas le bois, Urysfaw 1 ara we qclc isyaren ; 
17.1' enfant n'apponterapasle bois. Ur'cl-yejjaw* araweqcic isyaren ; 
18Jlneporterapasleboisdel'enfant. Uryejaw 1 ara isyaren bbeqcic; 
19..Ieneporteraipaslebois del'enfaHt,etc.][Jr $awiy ara isyaren bbeqcxc ; 
ZO.Jen'apporterai paslebois del'enfant,etc.Urd-e|awiYarBisYarenlibeqcic 
21 .Porte le bois de l T enfant, Jiwi isyaren bbeqcic ; 

* *> 

- Ne porte pas le bois de 1'enfant.Ur Jaw 1 ara isyaren bbeqcic 

<f ■» 

22.Apporte le bois de 1'enfant. Awi~dd isyaren bbeqcic; 

- N'apportepasteboiscfel'enfant. Ur a-e$aw x ar& isyaren bbeqcic 

23 :L' enfant a port^duboisaMVieillard. Yebbinneqcic isyaren x-wemyar ; 

24.11 1' a porta aasvieillar-d. Yebbi-ten i-wemyar ; 

25. Je 1 * at porte. §Biy-ten ; 

Ju I'as porteV Tebbit-ten; 

)] I'a porte". Yebbi-ten ; • 

Elle I'a porte", Tefrbi-ten; 

Nous 1'avons porta. Habbi-ten ; 

Vous . Hem porte\ Tebbim-ten ; 

- Tebbimt-e#en; 

lis 1'ont porte. .Min-ten; 
Elles l'ont porta, :Mint-e#eh; 

26 i L , enfant le porteraau vieillard. Atenyawi weqcic i-wemyar; 

27 Je le porterai, etc. A tnawiy;.. 

28.11 ne I'a pas porta". Ur ten yebb 1 ara; 

- Je ne I'ai pas porta,, etc. Ur ten bbiy araj . . 
29.(1 ne le portera pas» Ur ten yefaw" 1 " ara; 

3CU1 le porte/aptuelleinent/. La ten yefawi; 
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31 .L 'enfant lui apDrtedubofeauvieillard, Yel3bi-yaswegd.cisYami'«'aia?Hr 
"32 . 11 lui porte/habitueVdubois au vieill ard, Yefawi-yas isyarn i-wemyar . 

- Jeluipflfrte/habtt.^ubbisauvieillard...5r!J?awiY-as isyarn i-wemyar. 
"33. II lui porteradubois au viei ll ard. /ad/asyaw 3 - isyarn i-wemyar. 

- Jeluiporteraidftboisaavieijlard, .. /ad/as awiy isyarn i-wemyar . 

34. II luipcrte/actuel^boisiwvieillard. La s yejjaw* Isyarn i-wemyar. 

i ^ j _ 

35.11 ne lui a pas porte* de bois. Ur as yebb_ ar a isyaren. 
36.11 ne lui portera pas de bois. Ur as yeitavr 1 - ar a isyaren. 

37.11 l'apportera au vieillard. A tn-id yaw 3 - i-wemyar. 

38.11 l'a apporte. Yabbi-tn-id. 

39.11 ne l'a pas apporte". Ur tn-id yebb 1 ara. 

40.11 lui a apporte" du bois. Yebbi-y-az-d isyaren. 

41.11 ne lui a pas apportedebois, Ur az-d yebb-*- ar a isyaren. 

42.11 le lui a apporte. Ye£bi-y-as etn-id. 

43.11 le lui apportera. /ad/ as etn-id yawi. 

- Je le lui apportera i„./ad/ as etn-idd awiy. 
44, II le lui appBEte actuellement. La s etn-id ye$awi. 
45.11 ne le lui a pas apporte". Ur as etn-id yebb ara. 
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Zree, Rebbi a 3 yessemyi. 



QQaren^t yergazen nf-ara bdun ezzerriea. 

J-lemtel, a s tini yiwet : atokan-agx dir— it :ur enhed- 
dm ara deg-s tibhirt. Tin la 3-heddem a s tini^: aha tu- 
XfL ! wahl d akal er-Reppi merra niy? ezres, Reppia 3yes- 
semyi i 

Bayen, yiwn a s yini : ur entezsu-y-ara timeYxusinla- 
wan-a^: ieedda cwit elhal : adeqqarent. Wayd a s yinirzfui 
tent lean : ezree, Rebbi a 3 yessenryi. . 

Mi thedmed ayen yellan gr-if assn-ik, .Rebbi ayen yel- 
lan deg-f us-is a t-i3 yehdem, 

VOCABULAIRE : 

ssemyi : faire croftre ; forae de'rivee du verbe eari ; 

lemtel : exenp-le, conparaison., parabole { plur. leiiul ; 

dir : e'est nail e'est mauvais s'emploie avep les affixes com pi, directs. 

akal, ( annex, wakal ) : terre, terrain ; 

merra : ensenble, done : tout, -tout entier, tous ; 

niy s n'est-ce pas 7 

lawan : noment, epoque ; 

elhal : temps? situation, circonstances ; 

adeqqarent : aor.enrtpiBi de futur; v. qqat 2245 
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T R AVAIL': 



- Traduire le texte ; 

- Apprendre' le texte par cceur; 

- Voir la Note Grammaticale 1? sur Xes verbes de qua- 
lite ; rechercher dans les textes precedents lesverbes de 
qualite qui s*y trouvent, les conjuguer- au preterite* au 
futur ; 

-.REVISION: Ecrivez de mamoire deux pr over be s 01 sou- 
haite que vous puissiez dire : 

- a quelqu'un qui manque de ctfurage au travail ; 

- a une per Sonne dans la peine ; 

- pour )a paissarfce d*un gargon ; 

- pour la naissance d'une fille ; 

- a une personne qui a facilenent I'injure a la bouche ; 

- THMS-B^ISION: 

1. Nouara leur a porte* leur nourriture aux champs ; 

2. ElTe ne le leur a pas porta" ; nontenant @He le leur porteraj 

3. lis ne lui ont pas dit merci? 

4. Les 1 spins ont'eu peur du berger: ils out fui; 

5. Pourquoi nous cratns^tu ? Ne nous fuis pas ; 

6. Retourne au village, enmene tes freres jusqu'a la. maison, porte Ouardia 
sur ton dos: elle ne peut pas beaucoup marcher : elle est petite; 

7< Tqt-, tu aitferasta nereieuxv ils joueront dans le jardin ; 

8, Elle n'aime pas aller chercher de Pem ; 

9, La juaison de la vieille est au-dessous de notre maison; 

10, Je suis restee toute la journe'e a cote de na belle-were ; 

11, Cette fentrae ne se dispute pas avec sa belle-mere : leurs langues sont 

12, Elle leur aditauxhonmesOanoumture^estpascUite ; douces*. 

13, Elle ne leur a pas dorme" de nourriture a manger; 

H. Ils font laisse tout seul ; ils ne se sont pas approches de mis ne ya 

Sas avec eux; 
uand v;us atteindre? sept ans y vous eommeneerez a apprendre; vous ar- 
rivere? a savoir; 
16i Dabbia, elle, elle ne sait pas parce quelle est petite ; 

17. Nous soiBraes en train d'apprendre le kabyle : il n'y a pas moyen que 
nous le sachions : H n' est pas facile ; 

18. Qu'ites-yous en train de faire ? - Nous rapportons de 1'eauf 
IB. Nous ne i'aiderons pas : elle est mSchante ; 

20. Cet honwe, G r est un lion les gens en ont une peur continuelle ; 1 e s 
petites filles se sauvent devant lui. 



N 0 TyS 17. Verbes de quail te. 

Un certain nombre de verbes, exprimant une qualite 01 
un etat, ont au preterit, -et au- preterit seul,- une con- 
jugaison speciale i 

- absence de prefixes ; 

- suffixe coinraun a toutes les personnes dupluriel: 
Exemples : 

I mper'at i f Aorlrrt. Preterit Non Verbal 

izdig "tire propre" ye^izdig zeddig tezdeg 

iwriy "Sire jaune" ye#Awriy werray tewrey 



I.e. 
2..C. 
3.m. 
3.f. 



•Y 

•d 



l.C. ™ :lt 

2m.et,f. - — it 
3m, etf.» it 



zeddigey 
zeddiged 
zeddig 
zeddiget 

zeddigit 



werxayey 
werrayed 
werray 
weirayet 

werrayit 

r 



futur et- a I'aoriste intensif , ces verbes suL vent 
la conjugaison coamune : 



adizdigey 
a|4zdiged 
ady izdig 



fizdigey 
tefizdiged 
yefizdig . 



Remarque: 

1. Tous les verbes exprimant un etat ouune qua- 
lite ne se eonjuguent pas ainsi : beaucoupse 

eonjuguent d'apres les schemas itudxes precedemment ; 
ehlek : Stre nalade; elhu : Sire bon j ames : Stre sale ; 

2 . Quelques verbes ont les deux formes de con- 
jugaison : on ait weer.it *ils sont difficiles* et weeren. 
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CCHH±€fE den E XEJftCicjE £ 



Deuxieme legon.-page 18.- 

Tameslayt-As.- Tame slay t-iw.- Tameslayt-lk: ; 

Son langage Hon langage Ton ]angage /possess. raasc./ 

tameslayt-.im.- Taftilt-ennsen ur teljs- 1 ara. 
Ton langage /f 6m . / Leur lampe ne s T eteignit pas 
Teb,si teftilt-iw / Taftilt-iw teb,si. 
Ha lampe s'est e"teinte 

Amek teljsi teftilt ?- Ma yebba lqut-enney ? 

Commentlalampes'est-elle6teinte7 Notre nourriture est-elle cuite? 
Ma mlalen-d" tlata leqbayel ? 

Est-ce que trois kabyles se rencontrerent? 

tameslayt : fern, sing; Leqbayel masc. pljagawaw :m.s. aei.de! : m.$. 
amlikec : masc.s. ; awal : a.s. ; taftilt :f.s.; ass : masc. sing, 
elqut : masc.s. ; igawawen : masc. plUr. 



mlaley; temlaled ; yemlal ; tetr.lal ; 

nemlal ; temlalem; temlaleint ; emlalen; emlalent. 

ssensey ; tessensed ; yessens ; tessens ; 

nessens ; te^sensem; tessensemt ; ssensen; ssensent . 

ssejjsiy ; tesBeljsid ; yesseb^si ; tesseljsi ; 

nesseljsi ; teuse^sim; tesseb^simt ; sseljsin; sseljsint . 



— - - — — Corrvge" de? Exercices P.29 

zwarey » tezwared. ; yezwar ; tezwar j 

nezwar ; tezwarem ; tezwaremt ; zwaren; zwarent . 



Troisifeme legon.-p.29»- 



d P 



d-yewtal (iw-tal) ' apres proposition 
wewtul (awtul) : sujet apres verbe ; 
e#<erba£t-is (tarbaet) : apres proposition d assimilee en 
s-etsennanin-is (tisennanin) : apres preposition s j 
i-yewtal (iwtal) : apres preposition i . 



Telia tewtult y«S e$erba£t-is dduklent akken. Tini- 
si£ tetiabae-itent z-deffir. Mi tqerreb yer-sent , tteqqs» 
itent s-etsennanin-is. 

It M 

SSy-a w-essy-a regglent fell-as. Tinis.i£ teppehrte- 
nna-y-asent i-tewtal : "Acimi tregglemt fell-i?" NNant- 
as : "Ulamk ara neddu yid-em: mi 2-qerrbed yer-ney ad ay 
teqqsed : treggid-ay gar-aney : neTc&enti ur entedd u ara 
y id-em I " Tamettut iweeren j;ba.£adent-as tulawin. 



ddukley 
teddukled 
yeddukel 
teddukel 

neddukel 
tedduklem 
tedduklemt 
dduklen 
dduklent 



Inisi yettabae awtul z-deffir ,-• Qerrbey yer-s.,- 

Le herisson suit le laptn ;ar derriere Je ae suis approchO de lui 

Iteqqs-iyi s-etsennanin-is.- eppney.- eppnent. 

Jl ■ ae pique avec ses Opines Je suis facKfie-Elfe?sesoBt%hSes 

Yenna-y-as inisi i-wewtul 1 aoimi trewled. fell-i? 

Le herisson dit au Japin : Ppurquoi t'es-tu sauve" de noi? 

Yeppa-yi w e |t d - i Ulamk ara dduy yid-es.- 

11 n'a IaissO tout seul 11 n'y a pas aoyen que j'aille avec lui 

Mi ddriqerreb eyr-i ad i-yiqqes.- 

Quand il s* approche de nbi, il me pique 



qerrbey 


eqqsey 


tqerrbed 


teqqsed 


iqerreb 


yeqqes 


tqerreb 


teqqes 


nqerreb 


neqqes 


tqerrbem 


teqqsem 


tqerrbemt 


teqqsemt 


qerrben 


eqqsen 


qerr.bent 


eqqsent 
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C«rlg6 tes txercices P.32 — *— — - 

Sekk ur tedduy ara yid-ek.-Kepp ur et^eddud araynd-es. 

HoU j« n'irai pas av« tai, Toi, tu nMras pas avec lui 

f — — — • — - — — i — ■» — 

Qoatri &a& le50n.-p.52.- 

s ~ eddaw - di - yer - n - 1, assioiletf de n - s - di- s 

seramn-iyi ? ind» ad iyi tesnefded : ind. & m esn&fdey 1 
indirect; uf:iy-£ ; direct reiwd-as : indir.a m yeefu J indirectf 
inerz-sm t indirect. ' 



zedyey; tzedyed; yezdey; tezdey; 

needey; tzedyem; tzedyemt j zedyenj zedyent. 

adzedyey j at'zedyed ; adyezdey ; atezdey ; 

annezdey; atzedyem; at'zedyemt } adzedyen; ad zedyent 

aduyaly a&issiney ad as senHLhey 

attuyslt attiseined ad as tsammlied 

adyuyal adyisain ad as i seamen 

attuyal attissin ad as tsenanen 

annuyal annissin ad as ns somen 

attuyalm attissinem ad as tsemanem. 

atuyalemt attdasinemt ad as tseaJJEfiemt 

aduyalaiaiiissinen ad as senmien 

aduyalent adissinent ad as senralient 



Zedyey s-eddaw webrid.- Ur yesstn ar a a^am-iw.- 
J'habfte «t» dessiws dt» che*in 51 ne cormart pas «a saison 
Semfln-as : ur tefbian ara.-- Ur tessin ara taqbaylit.- 
Excuse-1a : elle ne ccapWttJ pas El le ne sait pas le kabyle 

Acmi ur tessin ara taqbayl.it?- Melmi dd-usa yer- 
PoiirQuoi « sait-elle pas le kabyU 1 11 a'y a pas longte»ps 

etmurt el-leqbayel.- Byiy ad ak esnefdey taqbayl.it.- 
qu'elVe est airivee en Kabylie Je yeux t'apprendre le kabyle 
inlda yella wefn%?- Yella di-leecc-is.,- Nekk, ufiy 
Ou est I'oiseau 7 I] est dans son md floi, je trowe 

taqbaylit teweer.- Nekk, ufiy-j; tesbel. 

Te J* ^ trowe facile 



*„ Corrige des Exereices P.39 

Ginciuieme legon.-p.36.- 

ifassen - umeksa — weqcic - wedrar 
Aor,int 



taper 

wal'i 

awi 

erfed 

ezmer 

eTRu 

W 

fienuiel 
ili 



yet wali 
yejjawi 
ireffffd 
Ue mmer 

yetlal 
yefheMil 

11 



fWf.af.Pret.na'g. 


Nob verbal 


Sens Classe 


iwala 


ur iwala 






ye-j&i 


uryefJSi 


** 

aggay 


porter.prendre 3 


yerfed 


Dryer fid 


arfad 


soul ever 1 


yezaer 


uryezair 


t a* Bert 


poavoir 1 


yelna 


uryelfii 


leftRa 


marcher 5 


iTVl 


urilu? 


talalit 


nafare > 


i Pfemnel 


urifteamel 




aimer 1 


yella 


uryelli 


mm 


etre ■ 6 






1 1 1 t tit 


ex i ster 



■S'Siy,- tebbid - yebbi^- tebb.i^- 
•nebbi - te^im - tebbimt - bbin - 



ibint - 

- a££awid - adyawl - a££awi - 
annawi - a££awim — a^awimt - adawin - - 

- te^id-eal - yeb'b'i-d' - tebbi-d" - 

nebbi-d" - tebSim-3 - ta6bimt-e3 ~bMn>-3- b^bi.nt-e3 - 

a dd awiy.a dd-awid.a ct-yawi.a dd-awi - 

a "3-nawi.a dd-swim.a dd-pwiip.t.a dd swin.a dd awint- 

MiY-as.tebbAd-as.yebbi-y-as.t^bbi-y-ps - 

nsb&i-y-a s . tebb^m-aa . teMimt-aa\bbin-a a '. bbint-as - 

a s awiy.a s tpwid.a s yawi.a a tawi - 

as nawi . a s tawxm.a s tawimt.a s awin. a s awint- 

walay - twalad - iwala - twala - 

nwala - twalam - twalamt — walan - walant - 

; adwaliy - ajwalid - adiwali - a£wali - 

anwali - atwalim - ajnwalimt ~ adwalin - adwalint - 



adwaliy - ur ejrwaliy ara - wall - walit - atj;awi - 
Je verrai , je ne verrai pas vols voyez site portera 

ur tefaw 1 ara - ur ejjjawin ara - ellaut - ur lelinut ara. 
era pas Usneporterontpas marchez ne aarchez p a s 
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(fyrHge* des Exerciees P»4? -— — — — — — 

ur tleftnum ara - adiban — ur ye£ban ara - ur etban^i 
vous ne aagcherezpas ce sera visible ce ne serapjrsvjsfble ilsneser'ontpas 
ara - agad Bebbi - agadem Bebbi - ur e^agedy ara - 
visibles grains Dieu ^ cralgnez Dieu je ne cralndrai pas 
ur e#agad - ur ej^agadt ara - ur efagadent ara -adagadent 
n'aiepaspeur n'ayezpas peuf eflesnecraindront pas eltescraindront 

ur nejsagad ara - ur d-efuyalm. ara - ur o-e$uyalt ara - 
nous n'atironspaspeur vous tie reviendrez pas ne revenez pais 
uyalt-ed : r e v e n e i , 

Acu twala z-dat-es ? - Henmley izimr-iw ; J bbiy-t gr-i- 
Que veit-elle.devant ? J'aime mon agneau j je ]*af port§ dans 
fassn-iw - Acu dVebbi gr-if assn-is ? - Acu a-ebbid gr- 
ates bras Qtr* apporte-t-e lie dans ses bras ? Qu'appertes-tu dans 
ifassn-ik ? - Acu o-nebbi gr-if as sn-enney ? Ur ezmiry 
tes iains ? Qu T apportons nous dans nos bras ? jene p e u x 

ara adelnuv atas - Ur tezmir ara attelnu atas - 
pas Barche'r beaacoup Elle ne peut pas iarcber beaucoup 
Iban tnemmled tizimert-ik . - Ameksa yeiJabae elmal-is : 
I]. est visiblequetuainestonagnelle Le berger suit ses betes : 

inenml-it - Ur ten ye^ap 8 ara webbed-sen - Ur tent 
illesaiae II ne les la'issera pas seuls 11 ne les a 

yepp* ara wefined-sent . pas laisse'es seules , 

Sixieme lecon . -p . 42 .- 

Teftef tiymert. Yib^asa ■yiwet_tmettut teqqim degg-i - 
wen wemkan, . tsenned ye!Ulnid. _AJba tceddi-a yiwet, tenna- 
y-as : Acu tb^eddmed akka a tamettut ? 

Tenna-y-as : TTfey tiymert-agi : a kern yehdu Beppi, m a 
a yi-£ tettfed susebd a ara dd-uyaley. 

Tenna-y-as : Aha.I Tamettut-enni trun, tin tefef tiy- 
mert j^tugad a#Jeyli : terpa a dd-uyal etmettut-enni,ulac. 

Segg-ass-en neqqar de^g-awal m^-ara nwali tame tut teqqim 
kan ur tesei ccyel : teltef tiymert I 

loper, Aqr.int, Pretvaff, fce^ire'g* 

qqim ye|Timi yeqqim urye^qiffl 

senned yettsennid i senned urisenned 

eeddi ye^eeddi i#edda Tirieedda 
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Now verbal Sens Classe 

irfni rester 2 

aseflned s'appuyer 1 

afeeddi passer 5 



t 



Corrige des Exercices P.42 



Impsr. 


A^r. int. 


Pret.af. 


Prets'r.neg, 


Hon verbal 


Sens 


Classe 


ifli 


yeqqar 


yeflna 


uryetrni 


ti nenna 


dire 


6 


ef>dem 


fbeddem 


yeT>dem 


nrye^dim 


a^daa 


faire 


1 


ettef 


yettataf 


yejtef 


uryet.tif 


tujtfa 


saisfr 


1 


ehtfu 


i heddu 


yehda 


ur yehdi 


heddu 


eonduire 


5 


aval 


yeJtuYal 


yuyal 


ur yural 


tuyalln 


devenir 


2 


CUfi 


yetruBu 


iguFi 


ur ifufi 


eijryafi 


aller r partir 2 


ekk 


itekk 


yekka 


uryekki 


tikkiw 


venir de 


5 


agad 


yettagad 


yugad 


uryttijad 


tutjadin 


craindre 


3 


erl i 


i re 7 1 i 


yer! i 


uryerl i 


arelluy 


toaber 


1 


efju 


yet raj u 


yer,ja 


ur yec j i 


timefjiwt 


attendre 


5 


essu 


i seeeu 


ye sea 


"Br yes* 1 


sseaya 


posse*der 


5 . 



-QQimeY- degg-iwen wemkan, senndey yel-UAid- At'senned 
Je ise suis assise dans un endroit, appuyeV a'u nur. El 1 e s'appuira 
yoUidd. - Ur yetfcsennid ara - -Mi-g-qerreb eyr-i, imiy-as :a- 
au nrtir, " 11 ne s r apputera pas. Quand il Vest approcM de moi^ j e 
cu tljeddmed dagi ? - Yenna-yi : ur eseiyaraccyel: 
Tui ai di't : que fais-tu ici? II me dit : je n'ai pas de travail ;jeres- 
mey kan - Ugadey. adyerwel - NltLy-as : ur e£j;a- 
te sans rien faire. J'ai.peur qu'il ne se sauye. Je lui ai dit in'a-iepas 
gad - ettfey awtul - a t_tettef - eifcf-o-t a t 

peer, J r ai saisi un lapin. Elle le saisira* Attrape-rle, il l'attra- 
y ettef- ur t ye jjataf ara -. er^ju a cl-yuyal - er^ju 
pera. 11 ne 1'attrapera pas. Attends qu f il revienne. Attends u n 
cwit- erpu-yi- er^ut-iyi - ur tc ne£ra;j u ara - acimi 
peu, Attends-moi . Attends* -mqi. Nous ne t r attendrons pas. Pourquoi 

, t sennded vel-Ihid ? - esla-ljater lak" e^nyuy - ugadey a#ey- 
es-tu appuyee au aur? Parce que je t' attends, J'ai peur que tu ne 

lid - ur yelliy ara : ur $agadet - qqimey ka y ekk a 
tonbes, Je ne tomberal pas ; n'ay^.pas peur. Je suis restetou- 

wass ettfey timer t - 1 Malha,aksniyehduReppi, ettef 
te la journee a tenir le coin. 0 Halfia^ je t'en prie, t ten's 1 e 

awtulgr-ifassn-imaisebda ara dd-uyaley - a t-i'd- 

lapin flans tes bras en attendant que je revienne. Tu lerap- 

awid s. aJjJjam - . yeppeli im x ur t erpiy a, ± a - 
porteras a la maison. II s'est f^che' parce que je ne I'ai - pas 

ur tepch. ara akka ff-ulac. 
attendu. N e t e fache pas ainsi pour rien. 
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CorrigS des ExereJcffs P>47 — — — — — - 

ehdiy - tehdid - yehda - tehda - 

nehda - tehdam - tehdamt - ehdan - ehdant •»> 
ur ehdiy ara,ur tehdid ara,ux yehd 1 ara,ur tend 1 ara; 

ur nehdi, ur tehdimj ur tehdimt, ur ehdin, ur ehdint. 

erpiy, terjjid, etc.... ur erpiy, etc.... 

ekkiy - tekkid - yekka - tekka - 

nekka - tekkatn - tekkemt - ekkan - ekkant - 
ur ekkiy ara, ur tekkid era \ ete..„ 

.ebbiy, -tebbid, etc... . 
.ur ebbiy ara,ur tebbid, .up.yebb^ ara,ur tehfe" 1 " ara, 

ur nebh^arajur tehhim,.xu'1»bhiint } urebfen,ur ebhint ara. 



Septieme lecon«-p.,4-7»*~ 



azidan,,f.: tazidant, pl.m..:, izidanen, f ^tLzidanin; 



smejt-uh tamejtuht 



ameqran 
amezyan 
ayezfan 



taie|gayt 
tameqirant 
tamezyant 
tayezfant 



imejtuhen 

imefranen 
imezyanen 
iyezf anen 



timejtilhin 
t^ejj^ah 

timeq.ran.in 
iimezyanin 
tiyezfanin 



eseiy - teseid - yes£a - tattea - 
nesea - teseam - teseamt --es£an - esesnt - . 
ur eseiy ara, ur tesseid,ur yesei,ur tes£ x ara, 

uriies8 i aTa,urteseim,urtes£imt,ures8in,UTesein^ ara. 

efkiy - teffcid - yefka - tefka - \;\ i 

nefka - tefkam - tefkamt --efkan - efTcant - 
ur efkiy ara, ur tef kid ara ,ur jefk" 1 ara ,ur tefk 1 ara , _ 

ur nefk* ara,ur tefkim,ur tefkitnt ,ur efkin ara ,ut efkint ara . 

enniy - tennid - yenna - tenna - 

nenna - tennam - tennamt - ennan.- ermant - 
iirenrdyara,urtemiidaT ! a,uryenir 1 -arajur tenn" 1 ara, 

ur neroi 5 - ara , ur tennim ara, ur tennimt , ur ennLn , ur ennint ara . 



eseiy - ades£uy *. ur eaein ara - es&an 

J^ai j'aurai ils fl T ont pas ils |** 

tebya - a^ebyu - ur teby x ara - 

elle veut el)e voudra el Te ne veut pas > 



- adeseun 



--- — ----- Corrige des Exerxices P. 48 

ajelhum - tel&am - ur telnim ara - 
Vousnarcherez Vousavezmarche" vous n t avez pas Barche* 
nella - annili - adyill - ur yell- 1 ara - 
noussennes nous serons il sera H n'est pas 
tefkid - tefkam - ur tefkid ara. - 
tuasdonne vousavez donne" tu n'as pas donne* 

tusa-3 - a dd-as - .ur'S-us 1 ara - a dd-asey 
efleestwnue elle viendra ellen'estpasvenue je vMendrai 

- ur d-usim. ara - 

jesuisvenu vous n r eHes pas Venus 

adig - iga - -ur teg x ara - ur gin ara - 
ilfera il a felt elle a'a pas fait ils n r ont pas fait 
teppid - a#/eppem - adeppey - ur teppim ara - 
tuasmahge vousnangerez je raarrgerai voirsn'avezpasiarige' 

teppam - annepp - 

vous avez mange nous mangerons 

nedda - ur teddim ara - adinin - 

TOUssomBesall^s yousn'irtespasalle's ils dlront 

adiniy - enniy' - enrtant - ur ennin ara - adyini 

je dirai . j T ai dit elfes ont dit ilsn'ontpasdit il dira 

ur tenn ara - axmini - 

ellenVpas dit nous dirons 

fetll-ass e^nayent. . Idelli nnuyen-t. Id.elli"ben- 
Tqusles jQursellessedisputeot hierellessesont disputees hier e11es r est 
nuy nefat ejemyart-is. Ur nennuy ara. Ur nejnay 
dispute avec sa belle-mere nousHenoussoiwespasdisputss nnusnesousdis- 
ara. Fkiy-as adyepp. D acu-s tefkid? Tefka-y-as 
puterpnspas jeluiai d^nne a Banger queluias'tu dotme elleluiadon- 
aksum. Teppa-t. . Ur £ tepp 1 ara. _ A £ tepp.. 
ne de la vi ande :e11e 1'a ■aigfe ellenel T apasnangB*e elle la sangera 
D acu teppa? D aksum. Ay-yer ur tepc 1 ara. tsed- 
qu'a-t-elle mange" c 1 est delavj ande pourqupi la Holme n'a-t-elle pas nan- 
da tamettut ? Imi tessusem. Tnuda fell-i. A£nadi 
ge la fe*me ? paree qu T elles r esttue elle_ii''a cherche elle le 
fell-i. Nuday yef-tsedda. ' Ur tnad x ara fell-as. Nuday 
cherehera j'aicherche' la lionne ■ ne la cherche pas je l r ai 

fell-as, ur t ufiy ara. A $ afey. A £ taf . Ur tte-^ 
cherchee T je nel'alpastrouvSe jelatrouyerai elfelatrouvera eltehelatrai 
$af ara. Nadi a|afed : vera pas , Cherche, tu trouveras. 
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Corrige' des Exerciees P,52 — - 

- classe 1 : eslem; ewqem; enteq ; ehrez ; etbee ;eweerj 

■erwelj ebeed; eljdem; ezdey; efhemi.enfed; 
eshel ; erf ed ; -earner ; eb/Leq ; erzeq ; 

med ; ekkes ; eqqes ; epcehj ettef ; etted. $ 
ezzeg ; 

- classe .5 ' awed ; 

- classe 5 : eg ; e£b ; e jj ; ekk ; efk; epc ; kes; 

eddu ; ebyu ; esf u ; elhu ; erpu ; ehdu ; 

- classe 6 : as ; af ; issin ; 

Huit.ieme lecon.-p,52.~- 

Tiqcicin /tullas j tindayin, . ./ 1-leqbayel. 

M' L ar a awdent sebe-esnin, temn-esnin, adebdunt a d= 
e^agment tanibunt b^aman, adeddunt d-yeqpia-t-sent yel«» 
leljla. Ita sean elmal, a t eksent ar fam a imawlan-ennsent 
di-lel^la. Dlnnq , pa d ellqed ubellud a4eiwnent yemmarO- 
sent; ma d ellqed uzemmur ney ellqed xniyman, ' adleqdent 
ayn una zemrent. Ma d elweqt en-tebnirt, adeiwnent yem- 
ma-t-sent, adleqdent azru. Ma d eccyel iweeren, ade£tu- 
rarent wenlied-sent ! ama d ileqqafen, ama |a jgaga.lt yeS"* 
etmeyrust , ney yeff-etjunan, pmp fa£eccuct, ny adseneent 
tibnirin i-ylman-ennsent . . , 

Mi kkrent adrunent s ab^am tameddit, pdcuddent ta- 
quccxt gge syaren, '.a f-idd-^wint f-uqerru-nnsent ; yernu, 
macci d yemma-t-sent i sent yeqqaren : awimt-e^fisyaren: 
d nitenti kan ig-ebyan acUjedment am-tilawin, eela-jjater 
m-'-aa d yil mezziyit tiqcicin nenmlent ezzuh,. 

Tugem - ur ugiment ara - a^eQied - 
Elte a pffrtettel'eau eites Ti'bntpaspdrte'd'eau ttportefas*l T eau 
ur tet^agmemt ara - ur ugimy ara - 
vousneporterezpadd' eau je n'ai pas porta* d'eau 
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— ... .......... Corrige des Exercices P. 52 

nebda - ur ebdint ara - ur tbeddum ara 
nousaVonscommence e 1 le sn' ont pascomnence vous ne connnencerez pas 
a|ebdud - ur beddun ara - 

tucomaenceras i] snecpnaencerontpas ra _ 

ieawen - ur teawn ara - a^eiwned - ur teteawana 
i 1 a al dS elleh'apas aide tu aideras ' elle n*aidera 

aneiwen - pas 
nous aiderons 

nedda - ur ddin ara - ur t£edd u ara / ur te- 
nousavonsaccompagne ilsn'ontpasacconpagne elle n' accompa- 
£eddu-y-ara - ur ttedd u era / gnera pas 

ur telqidm. ara - adleqdey - ur leqqedn ara - ur 
vousn'avezpas ramasse je ramasserai ils ne ramasseront pas tu ne 
tleqqded ara - ur yelqid ara -. 
ramasseras pas il n*a pas ramasse' 

. eksiy ~ ur teksim ara - anneks - ureikes- 
j'alfait patire vousn'avezpasfaitpaitre nousferonspaitre tu neferas 
sd ara - 
pas pattre 

ur hurar ara — a$urarem - ur ne^urar ara - u- 
nous n'avons pas joue' vous jouerez nous ne jouerons pas j'ai 
rarey - ur urary ara - ur tet|;urarenit ara - 
joue" Jen 1 ai pas joue vous ne jouerez pas 

yeweer - ur yeweir ara - ur eweirent ara - 
c'est difficile cen'estpasd'iff ici le ellesnesontpasdlff icile 
tweered - ur weeeern ara - 
tuesdi f f ici le il snese ront pasdi f f i c'i les 

ur rub\n ara - adrulien - ur ne£ruh u ara - 
ils ne sdflt pas partis ils partiront flows ne part irons pas 

ancudd - ur teppuddumt ara .- tcudded - urcuddnara - 
nous Herons vous tie lierez pas _ tu as lie*" ilsn'ontpasliS v 
ur tcuddm ara - 
vous n'avez pas lie 

ur eb^dicin ara - adljedment - ur nljeddm ara - 
ils n'ont pas fait el les feront nous ne ferons pas 

n&emmel - ur tiemmlwt ara - adbemmlent - ur te£h\eEmilt 
nous aimons vous n'aimez pas el las aimeront tu n'awras" 

ara - ur hemmlent ara - 

pas el les n' airaerrt pas pas charge - 

ur eebban ara : ils ^ont pas charga; ur eebbantara tellesn'ont 
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Corrtgtf ties fwrciws Pi 52 — - ------ 

a^eebbid - ur teteebbid ara - 
tuchargeras to ne charge ras pas 

telhid - ur elhint ara - at|;elhud 
tu es bon elles Tie sortt pas bonnes tu seras bonne 

ejjpan - ur te^pimt ara - tepjid - adep^ent 
ils ont laisse" vous n'avefpaslatssB tu as Jaisse elles laisseroot 
ur nejjjjajj 8, ara ; nous ne laisserons pas, 

1. li 1 ara tawdemt temn-esnin stt^ebdumt a 2-e^.gmemt ta- 
hibunt "brjaman. 

2. M^-ara tawded sebe-esnin a dd-agmed tajubunt frSaman. 
5. DPii d-yepna-k yel-le^lB. 

4. ati;eddumt d-yeipraa-ts-fc'ent ? 

5. ,A|;j;eddu d-itnawlan-is yel-leljla. 

6. M a a^esaum elmal ? 

7. Annesgu Imal. 

8. Teksa lmal ar Jitama bbaman. 

9. AJ^eksed' izinir-.tk. 

10. Ur t kess ara ar . J;£am8- n-tejnant. 

11. Jeiiha yeksa Imal^is di-tebiirt. 

12. Ma tedda d-yeinma-s vel-leijla, a dd-aw 1 azecmuryeff- 
uqerru-s. 

15. Ur 'S-e^awid ara izra s ab^am. 

14. eiwen yenma-k. . 

15. Aqolo adyeks elmal imawlan-.ls, ma £j;aqoict, ajteiwen 
yemma-s. 

16. T&enmel yemma-s, teteawan-ij ayn umi teamer. 

17. Ur tsermeemt ara tibhirin i-yiman-ennkent . 

18. e KKret a 3-rufi.em s aljljam. 

19. -Ma d yeKma^-t-kent i kent yeqqaren: awupt-eaiisyaren? 
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. - — Corride des Exercices P. 57 

20. Ala, d nekkenti kan ig^-ebyan annehdem am tilawin. 

Dixieme, legon.-p, 57«- 

Mot a. mot : Le disent les honmes quand ilsconmenceront 
les semailles. 

Par example, elle lui dira une : cette place est 
mauvaise : nous ne frons pas dans elle un jardin. CeHea- 
vec qui elle travaille lui dira : allons I maintenant, la 
telle affaire.!- C'est la terre de Dieu tout, n'est-oepas? 
Seme, Dieu fera croitre ! 

. IDncore, un lui dira : nous ne planterons pas les f i- 
guiers en oe moment : il est passe un peu le temps : ils 
secheraient, L' autre lui dira ; Plante-les seulement : se- 
me, Dieu fera croitre. Quand tu fais ce qui est dans tes 
mains,. Dieu, ce qui est dans sa main, il le fera. 

Traduction: Les homines ont 1' habitude de le dire quand 
ils commencent les semailles. 

Toici quelques exemples de l'emploi de ce proverb e : 
une femme dira : cet emplacement n'est pas ce qu'll nous 
faut : nous n'y ferons pas de jardin. -Celle avec qui el- 
le travaille lui re pond : .Allons done i.Est-ce que toutes 
les terres ne se valent pas? Seme toujours, Dieu fera pcus- 
ser. 

Ou encore, un homme dit : Ne plant ons pas defiguier 

a cette epoque-ci : c'est un peu trop tard : ils se des- 

secheraient. - Plante-les toujours, lui repondra un a u- 

tre : seme, Dieu fera croitre. 

Si tu fais tout ton possible, ce qui depend 
de Lui, Dieu le fera. 
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Cqrrige des Exerclces P. 58 ?•— ■ - -— -- 

- mejtuii /mect-uA/ - eezizen - ziden - erzagen 
me'zziyit - 



Preterit : mej-fcufLey 
mejtuhed 
mejtuJi 
mejtuAet 

mejtuliit 
mejtui.it 
mejtu&it 



Preterit 



eezizey 
eezized 
eeziz 
eezizet 

eezizit 
eezizit 
eezizit 
eezizit 
eezizit 



Futur : 



Futur 




, peii 



adiezizey 
a#±ezized 
adyieziz 
ajieziz 

armieziz 

a££iezizem 

a^iezizemt 

adiezi2en 

adiezizent 



Preterit 



zidey 
aided 
zid 
zidet 

zidit 
zidit 
zidit 
zidit 
Zidit 



Futur 



adi zidey 
atizided 
adyizid-, 
afizii 

annizid 
a^izidem 
a^izidemt 
adi ziden 
adizidertt 



Preterit : erzagey 
erzaged 
erzag 
erzaget 

erzagit 



erzagit 



adirzigey 
a$irziged 
adyirzig 

8p.TZig 

annirzig 

Rflarzigeiti, afirzigemt 
adirzigen, adirzigent 
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9£gg* - - CorrigS des Exercices P, 58 

Preterit : mezziyey Futur : adimziyey 
mezziyed a£tamziyed 
mezzi adyimzi 
mezziyet attimzi 

mezziyit annimzi 

mezziyit a££imziyem 

mezziyit a££imziyemt 

mezziyit adimziyen 

mezziyit adimziyent 

- a quelqu'un qui manque de courage au travail : 

- CCyel d izem, mi t tljedmed d awtul ; 

- Tasetta tasetta atmed taffa ; 

- Azemzum s azemzum afrulj adig eleecc-is ; 

- Zree, Rebb.i a d yessemyi ; 

- Rebb* adisinl 

- a quelqu'un dans la peine : 

- Win yelJatafen di~Rebbi, taeekkazt-isleemer teyli? 

- Adibeddel Rebbi tagnlj; .1 

- inn mslade : 

- Ik yef& Rebbi ccfai 

- a quelqu'un dans la gene : 

- J) Win i y ib^elqen ara y irezqen ; 

- pour la naissance d'un gargon : 

- JD amerbub. weqoic i 

- Tajmilt er-Rebbi ezizenj 

- At ig Rebbi d ayezfan el-leemer! 

- pour la naissance d'une fille : 

- yjPamerbunt teqcict J 

- Adig Rebbi a d-£ibb atmatn-is ! 

- Adig Rebbi ££in ara 

i b i b b e n -atmatn-is! 
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Oorritja des Ex ere ices P.58 - — 

- a une persoime qui a facilement 1' injure, a la boucties 

- lis azidan itetted tasedda ; 

- QQedran ma yezwar s imi, tamentne tegrai-wimi ? 

- ?ban-elljir itekkes acuffu, teeslamaitekkes eeggu. 

1. Newwara te£bi-y-asen elqut-ennsen yel— lel^la. 

2. Ur asen-t tefiP- ara : tura asen-t tawi. 
.5. Ur as enuin ara a m yehrez Rebbi yemma-m. 

4. .Iwtal 'ugadn ameksa / lif aden yewtal ameksa /: rewlen. 

5. icim" 5 " i Y tugaded ? W reggl ara fell-ay. 

6. Uyal Ye?-taddart, awi atmatn-im alanma d ab^am, bibb 
Wercteyya : ur tezmir ara a^telnu : mezjziyet. 

7* Kemmini a^eiwned yemma-*n, nitni adurarendi-tebnirt. 

8. Ur tnemml ara a dd-agem. 

9. Ib^b^Eem en-temYart, atan s-eddaw webJjam-enneY. 

10. QQimey ka yekka wass ar-£;tama n-temYart-iw. 

11. Tamettut-agi ur tejmay ara ne^at ££emYart-is :.1lsa- 
wen-ennsent d izidanen. 

12. Tenna-y-asn i-yergazen : ur yepp 1 ara lqut. 

13. Urasen tefk* ara lqut adeppen. 

14. yyan-k wend-ek, ur qerrebn ara ver-lc: ur tedd u ara 
yid-sen. 

.15. S^'ars tawdem sebe-esnin, a££ebdum a£nefdem, a^jtuva- 
lm aj;tissinem. 

16. Dehbeyya, ne£J;at, ur tessin ara eela-b^atermejtunet. 

17. La nneffed taqbaylit : ulamk ara t nissin : ur tes- 
hil ara. 

18. A c u la t^eddmemt ? La <f-ne££agem, 

19. Ur t neteawan ara : teweer. 

20. Jb?gaz-agidizem:#agaden-t medden, iegglent teqeiein ti- 

me jtuhin ezdat-es . 
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